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Tazwert tamatut  

        Tutlayt  tamaziɣt d yiwet n tutlayt gar tutlayin tiqburin n umaḍal, d tin yellan d timawit 

deg leqrun aya. Deg tallit-a taneggarut, i tuɣ abrid n tira ladɣa imi tuɣal d tunṣibt, deg uswir 

ussnan.  

        Tamaziɣt n wass-a, tebḍa ɣef waṭas n tantaliwin, yal tantala tebḍa d timeslayin. Ayen 

yugaren aya, tefreq ɣef waṭas n tmura, Lezzayer, Lmerruk, Libya, Tunes, Mali, Nniǧer, Maṣer 

akked Spenyul. Ma nerra tiṭ ɣer Lezzayer, ad naf deg-s aṭas n tantaliwin: Taqbaylit, Tacawit, 

Tumẓabt, Tamahaɣt,Tacenwit d Tzennatit 

Nekkni nerra lwelha ɣer wannar n tseknawalt, imi d nettat i aɣ-yerzan deg tezrawt-

nneɣ,ɣef waya tettuneḥsab d tifurkect deg tesnilest,s-yis annar n tesnilest n tmaziɣt yennerna 

aṭas s leqdicat yecban : DALLET, J. M. (1985), Haddadou, M, A. (2006-2007), Bouamara, 

K. (2017). 

        Isegzawalen n tmaziɣt, llan deg yal taṣekka, maca ma nga tamawt ɣer usegzawal uzzig n 

tmegdawalt yemmugen ɣef tantala taqbaylit ladɣa tamnaḍt n At yellilten,ahat ulac akka kra 

leqdic yemmugen fell-as s wudem usnan,acku wid ixedmen ɣef tṣekka-ayi,maci d wid i yellan 

deg taɣult n tseknawalt,maca llan kra n leqdicat ɣef tmegdawalt ,ad d-nebder kra deg-sen, 

amenzu d win n Lassouane Sonia. "Tamegdawalt deg usegzawal n J.-M. Dallet (1982)".  I 

yemmugen deg useggas 2014 . wis sin d win n Sellah Aida. "tamegdawalt deg usegzawal n J-

M.Dallet (1982). Abrid ɣer usebded n usegzawal n tmegdawalt deg teqbaylit" 2015, tis tlata, d 

tazrawt n Dukṭura  n Aoudia Arezki."Etude lexicale des parlers de la région des ait aidel ( vallée 

de la sommam), pour l’élaboration d’un dictionnaire bilingue: kabyle-francais, complimentaire 

du Dallet", 2015. Ma d taneggarut, d tazrawt n Master n  Bengherbi Nadir akked Bourouf Zahra. 

"Tamegdawalt n yimyagen iḥerfiyen deg usegzawal n J.M.Dallet (1982) Kabyle-

Français".2019-2020.  

       Tazrawt-nneɣ tekki deg taγult n tesnilest n tmaziγt, annar n tseknawalt, azwel n tezrawt-a 

ad d-yawi γef usebded n usegzawal n tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen  n snat n tmeslayin n 

teqbaylit At mengelat d At yellilten deg Tizi wezzu. 

Iswi n leqdic-nneɣ, ad d-yawi ɣef wannar n tseknawalt n tmaziɣt ladɣa asebdded n 

usegzawal n tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen deg temnaḍt n At yellilten deg tizi wezzu, s 
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unadi ɣef yimegdawalen n yimyagen iḥerfiyen i yellan deg usegzawl n Dallet.1982 (sb: 508-

1015). 

Nefren-d asegzawal-a imi neẓra tixxutert i yesɛa deg wannar n tmaziγt; 

 Tamezwarut, inelmaden akk yellan deg uḥric n usegmi sran i leqdic-a, acku ad t-

iḥwijen i tegzi n yiḍrisen. 

 Tin γur-s d asnerni d unadi γef talγiwin timaynutin i tid urɛad kecment ɣer 

usegzawal. 

 Taneggarut, ad yeldi tawwurt i wid ara inadin γef temsal-a. 

Akken ad ibedd leqdic ussnan, yessefk ad nerr azal i yal aḥric ara yilin deg-s. S wakka 

leqdic-nneɣ d win yuddsen ɣef kraḍ n yiḥricen igejdanen : 

   Aḥric n tesnarrayt,ad d-nemmeslay ɣef yiferdisen icudden ɣer tezrawt-nneɣ. 

 Aḥric n teẓri,ad d-nemmeslay s telqi ɣef wayen akk yeqqnen ɣer tmegdawalt akk 

d wassaɣen i tesɛa deg tesnamka d wawal ɣef umyag aḥerfi. 

               Aḥric n tesleḍt,  ad naf deg-s amḍan n yimyagen iḥerfiyen d tmegdawalt-nsen s 

tmeslayt n at yellilten.



IFERDISEN N TESNARRAYT 
 

  

 

10 
 

I. Iferdisen n tesnarrayt 

   I.1   Asissen n wammud 

       Ammud ara yilin deg tezrawt-a, ad d-yas deg sin yiγbula :  

Aγbalu yuran : d asegzawal n Dallet deg-s ad d-nekkes ammud adda iγef ara nesbedd 

imegdawalen deg temnaḍt-nneγ. 

Aγbalu imawi : d tasastant i nexdem deg wannar, anda nerza ar tɣiwant n At yellilten, din 

nesteqsa imsulɣa i iwatan ɣef wammud i d-negmer deg usegzawal n J.m.Dallet,s umata nezzi-

d akk i tudrin yellan deg tɣiwant n At yellilten s lmendad n mass Waɛrab Aḥsen anda nessaweḍ 

nufa-d azal n 900 n yimegdawalen. 

  I.2. Asissen n uɣbalu yuran umaru  

        J.M.Dallet d amrabeḍ i yellan gar imrabḍen irumeyin ɣer leqbayel ilul 21/11/1909 d 

amyaru i yesɛan azal  meqqren deg tutlayt n tmaziɣt s tmental unekcum arumi ɣer lezzayer,anda 

llant tezrawin-is ɣef tmurt leqbayel , tamettant-is deg useggas n 1972,qbel n tufɣa n usegzawal-

a. 

 I.3. Asissen n usegzawal n J.M.Dallet 1982  

        Asegzawal n J.M.Dallet d win i wmi semman dictionnaire kabyle francais ,lexique parler 

des ait mengellat,paris.d win i d-yeffɣen deg useggas n 1982, yesɛa azal d ameqqran deg tutlayt 

n tmaziɣt ,issemres tarrayt n usismel ilmend n uẓar acku yettwali tamaziɣt d tutlayt i yebnan 

ɣef uẓar aya ibder-it-id deg tezwert n usegzawal-is, akken daɣen i d-yemmeslay ɣef yimesla i 

yellan deg teqbaylit d ugemmay-ines s wacu i yura deg usegzawal-is. 

 

I.4. Asissen n tarrayt n tegmert n wammud d yimegdawalen  

         Nefren-d deg usegzawal n Dallet imyagen iḥerfiyen iɣef tella tezrawt-nneɣ, syin-a nerza 

ɣer temnaḍṭ anda ara nexdem tasastant-nneɣ s usteqsi n yimsulɣa iwatan deg yal aswir inmetti 

akked d tuzzuft(argaz,tamettut,ilemẓiyen,imɣaren ,timɣarin) 

         Anda yella-d s yiseqsiyen n yimsulɣa ɣef yimyagen iḥerfiyen i yellan deg usegzawal n 

Dallet (sb 508 -1015), yal amsalɣu nefkka-yas taferiwt iwakkeni ad inadi ɣef yimegdawalen-
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nsen nefka-yasen akud akken ad nadin s leɛqel-nsen ,nuɣal nerza ɣur-sen i tikkelt tis snat imi 

kfan ngemr-iten-id,nesseɣta-ten ɣer yimsulɣa yessnen ugar, syin nga-yasen taṣleḍt. 

 

I.5. Asissen n tarrayt n tesleḍt  

Tasleḍt-nneɣ tella-d mi i nɛedda seg ufran n yimyagen iḥerfiyen deg usegzawal-nneɣ, anda yal 

amyag nefkka-yas-d tamegdawalt-is,akken daɣen nerna nesseɣta-ten seld mi i nseqsa imsulɣa-

nneɣ . 

Md:  

Mmusess : « Devenirfastidieux »  

 Bsel,Muṭṭeɣ,Semmeṭ , 

 

I.6. Asissen n temnaḍt  

       Tamnaḍt n At yellilten d taɣiwant i d-yezgan deg twinast n Iferḥunen ,tebɛed ɣef  waɣir n 

Tizi Wezzu s 70 km,iberdan yessawaḍen,ɣur-s : abrid uṭun wis 253 Iferḥunen,At yellilten,ɣer 

icellaḍen,abrid n tɣiwant deg At yellilten ɣer Illula umalu , ma yella d tɣiwanin i as-d-yezzin 

ad naf : deg umalu d taɣiwant n Iferḥunen,deg usammar ad naf taɣiwant  n yillula umalu,deg 

ugafa Iferḥunen d illula umalu,deg unzul d aɣir n bgayet d tɣiwant n yiɣrem,akked tɣiwant n 

At mlikec,tesɛa azal n 10000 n yimezdaɣ,tesɣa azal n 11 n tudrin deg-sen ad nebder: 

At Ɛdella,At Ɛissa Uyeḥya,At Sider,Aẓru,Igfilen,Tawrirt n wedles,Taɣzut,Tifilkut 

Tawrirt Ɛemrus,Tiẓiṭ,Zubga. 

        Akken daɣen i tettwassen s kra n yimukan yettwasnen s waṭas deg-sen ad nebder : tagurt 

n Teẓgi,Aẓru n Ṭhur,buciker.          
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I.7. Asissen n yimsulɣa  

         S umata imsulɣa-nneɣ llan-d d imdanen n temnaḍt n At yelliten,ama d irgazen ama d 

tulawin, imɣaren timɣarin,ilmeẓiyen,tilmeẓiyin. Γas ma mxalafen deg uswir inmetti neɣ win n 

leqraya ,akken daɣen imsulɣa-nneɣ d wid ilulen dina d wid iɛacen dina ,aya ara yeǧǧen i leqdic-

nneɣ d win yeṣfan , acku tazrawt-nneɣ terza yiwet n tmeslayt kan d tameslayt n : At yellilten. 

      Ad nebder kra n yisallen ɣef yimsulɣa-nneɣ,acku uklalen leqder imi d nutni i d aferdis 

agejdan deg tezrawt-nneɣ : 

 Waɛrab Wrida : d yiwet n tmeṭṭut i yettidiren deg taddart n Tiẓiṭ,i yesɛan azal n 55 

iseggasen di lɛemr-is,d taxeddamt deg tɣiwant n At yellilten,tettuneḥsab d tamyarut 

imi tura aṭas,ladɣa ticeqqufin n umezgun :  « tameddurt n teqbaylit »,«amek i d-as-

teḍra i yilemẓi».d talagat deg usaru : «ur kkat a gma yenṭeḍ akked lewhama » d tin 

yettnadin ɣef umawal n tujjya di lɛerc n At yellilten.Rnu ɣef waya tqeddec deg tidukla 

tadelsant Tara n taddart n Tiẓiṭ. 

 Nayt Umɛuc Yusef : d argaz i yettidiren deg taddart n Tiẓiṭ,yesɛa azal n 58 n 

yiseggasen, d win yekfan axeddim,d acennay yessufɣ-d azal n kraḍ n tesfifin,d ababat 

n tidukla tadelsant tara,tababat n tidukla tacemyelt,d ababat n uqusis IRBI n At 

yellilten.akken daɣen i yettuneḥsab d ameɣnas n tutlayt n tmaziɣt. 

 Taleb Duǧǧa : d tameṭṭut i yettidiren deg taddart n Tiẓiṭ tesɛa azal n 46 n yiseggasen, 

d tamyarut tsuffeɣ-d sin n yidlisen deg useggas n 2019 : « bɣiɣ ad iniɣ,akked bedden 

waman » ,d tin yettnadin ɣef tutlayt n tmaziɣt ɣas akken ur telli ara d tin ikecmen 

tasdawit. 

 Ḥend Uyaḥya Brahim : d argaz i yettidiren deg taddart n Tewrirt Ɛemruṣ, yesɛa azal 

33 n yiseggasen ,d aselmad  n tmaziɣt,deg tsedawit n Mulud mɛemri,d win yettkemilen 

tazrawt n Dukṭura,d aselmad  n tmaziɣt deg uswir alemmas illula umalu. 

 Ajɛud Muḥend Areẓqi : d amɣar i yettidiren deg taddart n Tfilkut,yesɛa azal n 70 

iseggasen, d afellaḥ. 

 Umuḥend Lbacir : d argaz yettidiren deg taddart n At Ɛissa uyaḥya,yesɛa azal n 66 

iseggasen,ixeddem tanezzut. 

 Buziden Ǧamila : d tameṭṭut yettidiren deg taddart n Zubga,tesɛa azal n 47 iseggasen,d 

taselmadt  n tmaziɣt deg uɣerbaz amezwaru n taddart n Zubga. 
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 Nayet sider Nasima : D tameṭṭut yettidiren deg taddart At Sider,tesɛa azal n 44 

iseggasen,txeddem d tamejjayt deg taddart n Tiẓiṭ. 

 Waɛrb Aḥsen : d ilemẓi yettidiren deg taddart n Tiẓiṭ, yesɛa azal n 30 iseggasen,d 

anelmad deg uɣerbaz n uẓawan deg tmanaɣt,d win yettḥibin tutlayt n tmaziɣt. 

 Gumzyan Nura : d tmeṭṭut yettidiren deg taddart n Tiẓiṭ,teṣɛa azal n 56 iseggasen, d 

tameṭṭut n uxxam,d tin yessnen tmeslayt n temnaḍt-is . 

Nayet Sɛada Lḥafiḍ : d argaz yettidiren deg taddart n At Ɛdella,yesɛa azal n 63 iseggasen , d 

afelaḥ. 

 

 

 

Tamawt : S umata amur ameqran n yimsulɣa d wid n taddart n Tiẓiṭ.



AḤRIC N TEẒRI                                                                                  Ixef tseknawalt  
 

  

 

14 
 

II. Ixef n tseknawalt  

 II.1 Tazwert  

     Deg uḥric n teẓri ad d-nemmeslay ɣef kra n tbadutin i yesɛan assaɣ d tezrawt-nneɣ,dɣa 

nemmeslay-d ɣef tseknawalt,acku d tin i aɣ-yerzan imi leqdic-nneɣ d asebded n usegzawal n 

tmegdawalt,akken daɣen ara d-nemmeslay ɣef kra n tmiḍranin,asegzawal,tiṣekkiwin 

usegzawal,tasnamka,tamegdawalt,tamegdawalt (tummidt, tarummidt), tameglawalt, tasnalɣa n 

umyag, amyag aḥerfi, ticraḍ tigejdanin n umyag ,amatar udmawan,afeggag. 

II.2 Taseknawalt  

      Taseknawalt s umata d tussna i iqedcen ɣef usebded n yisegzawalen, d tarrayin n usebded 

n yisegzawalen,s unamek-nniḍen taseknawalt d tussna i iqedcen ɣef tarrayt d yisallen i ilaqen,i 

win ara ad t-yesqedcen. 

          Ilmend n Dubois.J(2002,sb278) : « taseknawalt d tatwilt n usebded n yisegzawalen,d 

tesleḍt tasnilsant n tetwilt-a »1                                                

  Almend n ugraw IYM (2020, sb 42-43) : « taseknawalt d awal uddis,sken d awal ,  

taseknawalt deg-s sin n yiswiren :aswir n usnas d uswir n teẓri . deg usnas ,taseknawalt d 

asebded n yisegzawalen ; deg teẓri, taseknawalt d tazrawt n tarrayin n usebded d uglam n 

yisegzawalen . » 

    Iswi n tseknawalt : d asebded n yisegzawalen, s unamek-nniḍen,d tagmert d uglam n 

wawalen ittusqedcen deg yiwet n tutlayt. 

II.3. Asegzawal 

  D adlis, i d-igemren awalen,d allal n useqdec , yettɛawan imseqdec akken ad yegzu inumak n 

kra n wawalen iɣef yettnadi , akken daɣen yettuneḥsab d allal n tnezzut . 

Almend n Dubois.J (2002,sb146) : « asegzawal d adlis asnalmudan i yesɛan tagrumma n 

yimagraden,i yesɛan takcemt i yettilin d awal, yal amagrad d ilelli ɣef wiyaḍ. »2 

                                                           
1 « La lexicographie est la technique de confection des dictionnaires et l’analyse linguistique de cette 
technique ». 
 2 « Le dictionnaire est un ouvrage didactique constitue par un ensemble d’articles dont l’entrée constitue un 
mot ;ces articles sont indépendants les uns les autres. » 
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  Almend n ugraw IYM (2020,sb 31-32) : « sbadun-d irem-a d adlis n uselmed i yebnan s kra 

n yimagraden ideg tawwurt d awal;imagraden-a msebḍan wa ɣef wa  ɣas yettili usuɣel seg 

yiwen ɣer wayeḍ, asegzawal d adlis i yebnan s yiznan. »   

    

II.3.1.  Tiṣekkiwin n yisegzawalen : 

     Imseknawalen bḍan asegzawal ilmend n tṣekkiwin i d-yettilin ɣef wawal-nni, almend n 

tezrawet Bachir, K ; Mokran, F (2017-2018,sb 22-23). I d-yellan ɣef tbadut taseknawalant 

deg usegzawal issin (2017,sb 196-205) : « isegzawalen mgaraden seg yiwen ɣer wayeḍ,yal 

asegzawal yesɛa tafekka i yiman-is, ama ilmend n tɣessa n tewwura, ama ilmend n tɣessa n 

tbadut. »   

II.3.2. Asegzawal n tutlayt  

D tukksa seg tezrawt n Bachir,K ; Mokran,F(2017-2018) : « dakken isegzawalen-a gelmen-d 

anamek n wawalen akked kra n walɣacen n tjerrumt ,asegzawal n tutlayt yezmer ad t-yessqdec 

yal imeɣri, s-yes i nezmer ad d-nessemgired gar yisegzawalen iynutlayanen d yisnutlayanen 

neɣ ugar. » ,yebḍa ɣef sin : 

II.3.3. Asegzawal amatu  

    Isegzawalen-a zerwen akk awalen n tutlayt ur gin ara kan yiwet n taɣult,d win yettnadin ad 

d-yeglem tutlayt s umata, yettak-d tifrat i yiɛewwiqen id-nettmaggar deg tutlayt. 

Yessishil i yimseqdac ad d-yaweḍ ɣer yiswi-ines deg unadi ɣef kra n wawal,d win yettaken kra 

n tektiwin ɣef wassaɣen yellan gar wawalen n tutlayt ama s wumuɣ n tayunin ama s tuddsa 

daxel n yimagraden . 

MD : 

 Asegzawal n tutlayt Bouamara.k (2017) : « Asegzawal n teqbaylit issin wis sin ». 
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II.3.4. Asegzawal uzzig  

       D asegzawal i iqeddcen ɣef yiwet n taɣult kan,imi yal taɣult tezmer ad tesɛu asegzawal-

ines i tesseqdac ,ɣef waya isegzawalen-a ugten, maca ad d-naf deg-sen awalen nsseqdac-iten 

ala deg yiwet n taɣult kan . 

       Asegzawal uzzig d win yebḍan ɣef taɣulin ur d-kecment ara taɣulin-nniḍen,izerrew awalen 

n yiwet n taɣult kan. 

MD : 

 Asegzawal n tesnilest Berkai. A (2007-2009) : « lexique de la linguistique francais -

anglais -tamaziɣt ». 

 Asegzawal n tesnilest Agraw n IYM (2020) « Asegzawal ameẓẓyan n tesnilest n 

tmaziɣt ». 

 

II.3.5. Asegzawal akusnan  

       Isegzawalen-a gelmen-d timusniwin talsanin ttaken-d tibadutin n yismawen n 

yimdanen,yettwasnen deg umezruy, ismawen n yidgan, akked tedyanin yeḍran deg umezruy i 

yesɛan assaɣ d talsa, tawwurt deg-s d tamiḍrant mačči tadugant, s umata yettawi-d ɣef wayen 

yesɛan amaḍal,rnu ɣer waya ad naf deg-s ayen yeqqnen ɣer asɣal n tesnilest, asegzawal-a d win 

i d-yettmeslayen ɣef wazal n yal awal deg tmetti akked uzamul-ines 
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III. Ixef n tesnamka  

III.1. Tasnamka  

      D awal uddis tussna d unamek,d tifurkect deg tesnilest, s umata d tussna izerwen inumak n 

wawalen .  

        Tasnamka d taɣult gar taɣulin n tesnlest i d-yelhan d tezrawt n unamek n wawalen d wassaɣ 

isɛan gar-asen ,xerṣum deg wayen yerzan anamek. 

       Irem-a yemmeslay-d fell-as Ugraw n IYM (2020 : 46) : « d isem n taɣult n tussna i izerwen 

anamek n tayunin n tutlayt s umata. » 

       D tukkist deg tezrawt n Ɛeẓẓi. F Merzuq.D (2017-2018) Almend n Mounin.G (2012 : 

293) : « Tasnamka d aḥric n tesnilest izerwen inumak neɣ umsil n tayunin timawalanin d wayen 

yesɛan assaɣ akked unmik-nsen. »   

Iswi-ines d tigzi n unamek n wawal ugar,s unamek-nniḍen d asefhem s telqi n yinumk 

n wawalen,d wassaɣen isnamkanen yellan gar-asen,akken daɣen i d-teskanay anamek n tidet . 

III.2. Assaɣ n unamek  

Assaɣ n unamek yerza assaɣ i yettilin gar wasɣalen n tutlayt deg wayen yerzan anamek. 

Llan waṭas n yisɣalen am tagetnamka-taynamka, amur-amatu, amaway-attwawi akked 

tamegdawalt-tameglawalt Ayen i aɣ-yerzan deg tezrawt-a d tamegdawalt.   

III.2. 1. Tamegdawalt 

           Tamegdawalt d assaɣ i yellan gar sin wawalen i yezdi yiwen unamek,ɣas ma nesseqdec 

tarrayt n ubeddel n yidgan, awal ad t-nerr deg umkan n wawal-nniḍen deg yiwet n tefyirt war 

ma ibeddel unamek n tefyirt-nni. 

MD : 

 matel tizya-k ḥercent/ cbu tizya-k ḥercent. 

 Matel = cbu. 

Tamegdawalt akken i tt-id-yesbadu Bouamara.k (2017,sb24) : « sin neɣ ugarn wawalen 

zemren ad ɣur-sen yiwen n unamek. » 
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  Yesbadu-tt-id ugraw IYM (2020 sb 24-25) : « s wawal fessusen amegdawal d awal i 

yesɛan anamek am wawal-nniḍen,Yezmer wasɣal A ad yili d amegdawal n wasɣal B  mi ara 

izmiren ad myuṭṭafen imukan deg tefyirt war abeddel deg unamek n tefyirt-nni s wawal-nniḍen 

mi ṭfen deg sin yiwen n yiger n unamek neɣ yiwet n tnakta maca tutlayt ur d-tesnulfay ara 

asɣalen iwakken ad tini yes-senayen id -tenna yakkan deg wasɣalen yellan ; ma tesnulfa-d kra 

n wasɣal, d tanakta tamaynut  i as-yefkken anect-nni : yal asɣal deg tutlayt almend n saussure 

, yeqqar-d swaswa ayen akken ur d-qqaren wasɣalen-nniden i yezgan s idisan-is, Deg tutlayt n 

yal ass nezmer ad d-nini akka s lewhi asɣal A d amegdawal n wasɣl B d ayen i yessawḍen ɣer 

usebded n yisegzawalen n yimegdawalen  deg waṭas n tutlayin ». 

Almend n Dubois.J(2002,sb465) : « tamegdawalt d awalen i yesɛan yiwen unamek neɣ qerben 

deg unamek,tettili s talɣiwin yemgaraden.3 » 

III.2. 1.1.  Tamegdawalt tummidt  

         D assaɣ-nni i yettilin gar sin n wawalen sɛan yiwen n unamek mgaraden deg talɣa,xas ma 

nbeddel-asen idgan ,anamek-nni i ten-yezdin werǧin ad ibeddel yettɣimi d win. 

MD : 

 imert-it waṭṭan = iɛetteb-it waṭṭan. 

 Mret = ɛteb 

      Amyag « Mret » Akken nebɣu nbeddel-as amkan deg wattall,deg umkan n umyag n « Ɛteb » 

anamek ur yettbeddil ara ad yeqqim d win kan, dayen i d- yeskanayen d akken amyag « Mret 

akked Ɛteb »d imegdawalen. 

Md : 

 semsed tagerzimt d lawan n uqerrem = seqḍeɛ tagerzimt d lawan n uqerrem. 

 Msed = seqḍeɛ. 

III.2. 1.2.  Tamegdawalt tarummidt  

       D assaɣ i yettilin gar sin n wawalen mgaraden deg talɣa yezdi-ten yiwen n unamek ,maca 

tikwal mi ara ad nbeddel amkan i wawal daxel n tefyirt ittbeddil unamek, dɣa ur yezmir ara ad 

yili d amegdawal-is. 

                                                           
3 « sont synonymes des mots de même sens, ou approximativement de même sens, et de formes différent. 
C’est Là la définition large de la synonyme : elle permet aux dictionnaires. » 
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Md : 

 qqen allen-ik = ṭṭef allen-ik, d yiwen n unamek, s unamek qmec. 

Md :  

 maren-d lahmum fell-i ≠ ffin-d lahmum fell-i.  

anamek yemgarad. 

III.3. Tameglawalt  

      D assaɣ i d-yettilin gar sin n wawalen neɣ sin n yinumak s tenmegla, tettili gar sin n 

yizamulen yemgaraden tettwaɛqal s tenmegla tamawalant neɣ taseddasant neɣ s usuddem. 

Maca i wakken ad tili tmeglawalt ilaq ad ilin wawawlen-nniḍen mačči deg yiwen n yiger n 

umawal. « deg taɣult n tseknawalt imeglawalen ttwasbadun-d , am wakken d awalen s unamek 

anemgal, tbanen-d mgal imegdawalen » (Lehmann,A. Martin-Berthet,F ,2000-2002 :58)4. 

MD : 

 Aru ≠ Mḥu. 

Amyag « Mḥu » d ameglawal n umyag « Aru » acku anamek , yettbeddil yettas-d mgal,dɣa 

tameglawalt tikwal tettɛawan akken ad negzu anamek n wawal ,mi ara ulac imegdawalen i t-

iqerben. 

MD : 

 Aɛer ≠ Shel. 

 Mzi ≠ Ḍɛef. 

                                                           
4 « dans la tradition lexicographique, les antonymes sont définis comme des mots de sens contraire et comme 
tels, ils paraissent opposés aux synonymes. » 
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IV. Ixef n tesnalɣa n umyag 

IV.1. Tasnalɣa  

     D tussna i ixeddmen ɣef talɣa n wawal ama d amyag neɣ d isem neɣ d aferdis n tjerrumt d 

wassaɣen i yellan ga r-asen. 

Almend Sadiki.F(1997,sb79) : « tasnalɣa n yiwet n tutlayt tettwasgenses-d s waṭas n talɣiwin 

i tezmer ad tesɛu tutlayt-nni yakan. »5 

              D tukkist deg tezrawt n Ɛeẓẓi. F, Merzuq. D (2017-2018), almend n Moeshler, J. 

(2009 : 21) : « tasnalɣa telha-d d tɣessa talɣant n tayunin tisnamkanin n tutlayt(tayunt 

tamawalant d tjerrumt i yellan d awalen),akked yilugan alɣanen yeqnen ɣer tilit n talɣiwin n 

tefyar. » 

 

IV.2. Amyag aḥerfi 

     Almend n Benazzouz,K(2021,09), :« amyag deg teqbaylit , d ayen i d-yemmalen tigawt neɣ 

taɣara. Yebna ɣef uẓar. Yesɛa snat n tecraḍ tigejdanin : ticraḍ n tmeẓri akked umatar 

udmawan.Ticraḍ-a, ur yezmir ara ad yili umyag  war ma llant . » 

      S unamek-nniḍen, Agraw IYM (2020,26),yenna-d dakken :« Amyag,d awal ifettin almend 

n wudem d tmeẓri. » 

       Deg talɣa amyag yeftin deg-s sin n yimuren : amatar udmawan d ufeggag(frant,deg-s -nt, 

d amatar udmawan ,fra- d afeggag). 

       Deg unamek yezmer umyag ad d-yesken tigawt neɣ taɣara(ddu, d amyag n tigawt ;izwiɣ, 

d amyag n tɣara).  

     Yenna-d Chaker.S (1991,124) : « Amyag deg tmaziɣt yettwasbadud s usdukkel amaran n 

uẓar amawalan i yuddsen ala s tergalin d tecraḍt n tmezri… , d umatar udmawan.»6 

         Amyag aḥerfi d win ur yesɛin ara ticraḍt n tisuddma,ama d aswaɣ neɣ  d attwaɣ,amyaɣ. 

                                                           
5 « la morphologie d’une langue est représentée par les différentes formes que les mots de cette langue 
peuvent avoir. »  
6 « Le verbe berbère est défini par l’association obligatoire d’une racine lexicale composé uniquement de 
consonnes ,d’une marque aspectuelle…,et un indice de personne . » 
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MD: 

 Mqet  

D amyag aḥerfi → Semqet : d amyag asuddim aswaɣ ,s tmerna n tecraḍt n  

uswaɣ (s). 

 

 Rwi  

D amyag aḥerf →ttwarwi : d amyag asuddim attwaɣ, s tmerna n tecraḍt n uttwaɣ(ttwa). 

 

 Zwej  

D amyag aḥerfi→myezwej : d amyag asuddim amyaɣ,s tmerna n tecraḍt n umyaɣ(my). 

       Talɣa taḥerfit sɣur Benazzouz,K(2021,48) « talɣa taḥerfit n umyag, d ayen-nniḍen d talɣa 

n umyag uqbel ad yefti. Yezmer umyag ad yili ama d aḥerfi ama d asuddim,maca i wakken ad 

d-nini d akken amyag atan deg talɣa taḥerfit, ilaq ad yili ur yefti ara. » 

        MD:   

 Mri  

 Nub  

 Ɣucc  

 Qbec  

 Ru 

  

IV.3. Ticraḍ tigejdanin n umyag  

        Ticraḍ tigejdanin n umyag d tid i d-yeskanayen amyag, ur yezmi ara ad yili umyag ma ur 

tent-yesɛi ara, ticraḍ-a yiwet teskanay-d win i ixedmen tigawt, tayeḍ melmi i teḍra. 

      Gar tecraḍ tigejdanin n umyag ad d-naf : 

*Amatar udmawan. 

*Afeggag (aẓar d usekkim). 

IV.3.1. Amatar udmawan 

       Amatar udmawan d win yettilin srid ɣer ufeggag,yemmal-d win ixedmen tigawt(ameskar). 
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        Yenna-d ugraw IYM (2020,23-24) « Amatar,d aferdis deg talɣa n umyag i d-yeskanayen 

ayen yellan d udem(amatar udmawan) neɣ ayen ur nelli d udem  deg umaɣun(amatar n 

umaɣun). 

       Deg yeswa ,d teswamt , y- akked t—mt d imataren udmawanen acku ttbeddilen almend n 

wudem : y--,n wudem wis kṛad asuf amalay ;t—mt,n wudem wis sin asget unti. 

Deg D netta i yeswan.akked D netta ur neswi ara, y—n akked n—d imataren n umaɣun : amatar 

y—n, n umaɣun ilaw ; amatar n—n umaɣun ibaw.sin-a ineggura , ur llin d udmawanen acku ur 

ttbeddilen ara almend n wudem : D nekni i yeswan ;D nekni ur neswi ara. » 

      Akken daɣen i d-temmeslay fell-as s telqi Benazzouz.K (2021,sb15-16) :« Amatar 

udmawan, yettili deg umyag i yeftin, dayen i d-yesbanayen win i igan tigawt.yenteḍ srid  ɣer 

umyag war tizdit. »  

Nezmer ad t-nebḍu ilmend : 

  N wudem : win i yettmeslayen / win i wumi nettmeslay / win i ɣef nettmeslay. 

  N tewsit : amalay / unti. 

  N umḍan : asuf / asged.  

 

Deg wayen yerzan imataren udmawanen n umyag , ad naf llan tẓa. nezmer ad ten-nebḍu 

ilmend n talɣa-nsen( adeg-nsen deg umyag), ɣef kraḍ n yeḥricen :  

      → Deg tazwara :( azwir) : y/i--,t--,n--. 

Md : 

 Yemmuqel. 

 Ini.       

 Tezgel. 

 Nezdeɣ                                                                                                                       

    → Deg taggara : (Adfir) : --ɣ,--n,--nt. 

MD:  

 Ɛummeɣ. 

 Zlan. 

 Zwint. 
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  → Deg  Tazwara akked taggara : (Talɣa tugzimt) , aḥric ad yili deg tazwara ;aḥric ad yili deg 

taggara : t--ḍ,t—m,t—mt. 

   MD: 

 Tqaqreḍ. 

 Tḥerṣem. 

 Tcebḥemt 
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IV.3.2. Afeggag 

     Afeggag d ticreḍt tagejdant tis snat deg umyag ,werǧin ad yili umyag war ma yella ufeggag. 

     Almend n ugraw IYM (2020,sb21-22) : « deg unagraw n umyag afeggag , d talɣa n umyag 

war amatar udmawan : afeggag n umyag i yeftin uzzlent, uzzl-.Talɣa-ya n ufeggag tla azal deg 

tesleḍt n wuddus amseɣru anemyag.Deg yisegzawalen deg yebna ussismel n tewwura ɣef 

ufeggag , afeggag n tayunt n umawal yerked deg usegzawal Issin (2010), maca yettbeddil  

deg usegzawal n Sahki seg wawal ɣer wayed deg umezwaru afeggag n tayunt n umawal ,d 

tayunt-nni war tiɣri tamezwarut (tili tayunt-nni d amyag neɣ d isem),Afeggag n agem d -

gem ;win n axxam d  -xxam ;win n texxamt d -xxamt,Deg wis sin afeggag n tayunt n umawal d 

talɣa ur nettbeddil, ur tettḥaz taseddast n tefyirt ; almend n waya , ittbeddil ufeggag seg tayunt 

ɣer tayeḍ.Da afeggag n aman , d – aman acku deg waddad amaruz talɣa aman ur tettbeddil 

ara : Llan waman ; afeggag n afus d – fus acku deg waddad amaruz ala fus i yettɣiman akken 

yella : yettwet s ufus-is. » 
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M 

 

Mɣi : « Germer »  

 Mɣi. 

Muqel : « Regarder »  

 Sked,Ṭil,Wali,Xẓeṛ. 

Mqet : « êtreprécis »  

 Ḥekkeṛ. 

Meṛṛeṛ : « Importuner » 

 /. 

Mmir : « être vider »  

 Ffi, Nɣel, Rug. 

Mru : « Remuer »  

 Qaz. 

Mari : « Se forcer »  

 Ṛtem. 

Mred : « Ecorcher » 

 Ṛkeɛ. 

Mured : « Marcher à quatrepattes »  

 Crured, Krudec,Mrured. 

Mṛed : « Contaminer » 

 /. 

Mmuṛḍes : « être égorgé »  

 Mmurḍeṣ. 

Mmerged : « Gêner »  

 Mreg, Rwi, Xreb. 

Merreḥ : « Se promener »  

 Cali, Ḥewwes. 

Mrej : « êtretrès humide »  

 Bzeg, Nsi, Xmemmi. 

Mmermed : « Déranger »  

 Cewwel,Hewwel,Ɛweq,Ɛweṣ. 

Mmeṛmeɣ : « Hurler »  

 Meǧǧed,Ɣwes,Reɛreɛ,Ṣuɣ,Ɛeyeḍ. 

Mṛiṛeɣ / Mṛiṛex « Seroulerdanslapoussièr

e »  

 Glilez. 

Mres : « Mettreentas »  

 Ḥewwez. 

Mret : « Tracasser »  

 Ɛteb. 

Mri : « Frotterenappuyant »  

 Ḥukk,Mzi. 

Meṛṛeɛ : « Lâcherenliberté »  

 /. 

Mmusess : « Devenirfastidieux »  

 Besel,Muṭṭeɣ,Smmeṭ , 

Ames : « êtremalpropre »  

 Msew,Ɣmu,Zunǧer. 

Mass : « Toucher »  

 Nali. 

Msu/ Mseḥ: « êtreeffacé »  

 Nger, Nɣed, Mḥu, Mḥeq, Ɣbu,Ɣdu. 

Msed : « Aiguiser » 

 Nbeh, Seqḍeɛ. 

Messek : « Epingler »  

 Cudd,Qqen,Ṭtef 

Msel : « Façonner »  

 Qerreṣ. 
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Mmeslay : « Parler »   

 Hdeṛ, Ḥku., Qelɛed, Siwel. 

Msex : « Salir »  

 Lbubeɣ, Rki, Xri. 

Mmesxeṛ : « Semoquer »  

 Belbeẓ,Beṛṭeɛ,Beɛlek,Keɛrer. 

Mmet : « Mourir »  

 Selqef. 

Mtel : « Servirdemodèle »  

 Zwir. 

Matel : « êtrecomparer »  

 Aweḍ, Cbu, Ɛaned. 

Metter : « Evaluer »  

 /. 

Metteɛ : « Profiter »  

 Faṛeṣ, Sumen. 

Mexmex : « Râler »  

 Fuǧǧeɣ,  

Meyyez : « Examiner »  

 Xemmem. 

Mmiẓẓeḍ : « S’étirer »  

 Jbed. 

Mzi : « Polir »  

 Ssed, Ṣeḥḥi,ṭuqqet. 

Mmeɛmeɛ : « Barboter »  

 /. 

Mɛiddel : « être entravers »  

 Meckeḍ,Mɛuddel. 

Meɛɛek : « Plaisanter »  

 Qesseṛ. 

Mɛen : « êtreintéressant »  

 Ḥṛec, Qfez,Ẓwer. 

Mɛuq : « Avoir des nausées »  

 Mɛuq. 

 

 N  

 

 

Ini : « Dire »  

 Hder, Ḥku , Meslay, Siwel. 

Nub : « Pourvoir »  

 /. 

Nabi : « Reprendre »  

 /. 

Nbec : « Piquer »  

 Aweḍ , Qsed. 

Nbeṛ : « être regardé »  

 /. 

Nbet : « Bourgeonner »  

 Mɣi. 

Nced : « Inviter » 

 Ɛreḍ. 

Ncef : « Sécher »  

 Sku, Sɣer. 

Ncel/Ncew : « être dépouillé »  

 Ncu, Ncew, Reyec, Slex. 

Nceṛ : « Scier »  

 Njer 

Ndu : « être battu »  
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 /. 

Nadi : « Chercher »  

 Ḥwes, Qelleb. 

Ndef : « être ravivé »  

 Ndef. 

Ndeh /Nhu : « Conseiller »  

 Nhu, weṣṣi, welleh. 

Ndem : « Regretter »   

 Qil. 

Nder : « Gémir »  

 Nazeɛ. 

Nneḍ : « Enrouler »  

/. 

Naḍeḥ : « Errer »  

 Nnaɣ,  

Naḍer : « Regarder »  

 uɣal ɣer umyag muqel. 

Anef : « Laisser »  

 Ḍixer,Eǧǧ,Hmel 

Nfu : « Exiler »  

 nfu. 

Nfufed : « Se propager »  

 Lxuxi, Nxuxel,Salem. 

Nfeḍ : « Faire tomber »  

 Ɛelli,Wet,  

Nfeg : « Jaillir »  

 Ddunfi. 

Nfeḥ : « Plaire »  

 Cceḥceḥ, Hwu. 

Nfel : « Enduire » 

 Nɣel. 

Nfer : « être gras »   

 Qaqer,Ẓẓeɛ. 

Nfes : « Respirer »   

 Snuffes 

Nfex : « Gonfler »  

 Cuf. 

Nfeɛ : « être utile »  

 Nfeɛ. 

Inig : « Voyager »   

 Ṣafeṛ. 

 

Nnegneg : « Se dandiner »   

 Nenqneq, Rehreh. 

Ngugu : « Trembloter »  

 Mɛuɛel,Ngugu,Qluqel. 

Ngeb : « Se voiler »  

 Ḥerrem,Ɣum. 

Ngedwi : « Se rassembler »  

 Nnegrurem,Nnejmaɛ. 

Ngef : « Haleter »  

 Lhet, nkef. 

Ngeḥ : « être déchu »  

 Nkeḥ,Nṭeṛ 

Nger : « être exterminé »  

 Nɣeḍ. 

Ngi : « Segouter »  

 Qiṭeṛ,miqi. 

Neggez : « Sauter »   
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 Nṭeg. 

Ngeẓweṛ : « Résister »  

 Nɛeẓber. 

Nnehneh : « Ricaner »   

 / 

Nhel : « Produire »  

 /. 

Nheq : « Sangloter »  

 Reɛreɛ. 

Nheṛ : « Conduire »   

 Seddu,Selḥu,  

Nhet : « Soupirer »  

 Lhet. 

Nneḥneḥ : « Sentir »  

 /. 

Nḥu : « Prendre en mauvaise part »  

 /. 

Nḥel : « Intervenir »  

 Fru,Ḥudd. 

Nḥes : « être jaloux »   

 Asem, Bxel, Ḥsed. 

Nejli : « S’expatrier »   

 Gaǧǧi,Rwel. 

Njem : « Pouvoir »  

 Zmer. 

Njer : « Tailler »  

 Sri. 

Njeɛ : « Piquer »  

 Nbec. 

Nkeb : « être blessé » 

 /. 

Nkeṛ : « Nier »  

 Klelli. 

Nki : « Souffler »  

 Ẓem. 

Nkeẓ : « être entamé »   

 /. 

Nnal : « Toucher »  

 uɣal ɣer umyag Mass.  

Nnam : « être habitué »   

 Walef. 

Namer : « Contredire »  

 Qamer. 

Neɣneɣ : « Nasiller »  

 /. 

Nnaɣ : « Combattre »  

 Naḍeḥ. 

Nɣeb : « Becqueter »   

 Nqeb. 

Nɣec/nqec : « Piocher »  

 Nɣec, Nqec. 

Nɣed/nqed : « Ecraser »  

 Kri,Mri,Nɣed,Ẓeḍ. 

Nɣeḍ : « Supprimer »  

 Fakk, Nger Ɣbu. 

Nɣel : « Verser »  

 Mir. 

Nɣelyeḍ : « Tituber »  
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 /. 

Nɣeṛ/nqeṛ : « Perforer »   

 Flu. 

Nɣes/nqes : « Diminuer »  

 Rhem. 

Neqqi : « Nettoyer »  

 Izdig, Ṣfu. 

Naqeṛ : « Frapper »   

 Wwet. 

Nqeɛ : « Déchoir »  

 /. 

Nesses : « Filtrer »   

 Neggi,Ṣeffi. 

Ens : « Passer la nuit »  

 Ness. 

Nseb : « Rapporter »  

 Wessem. 

Naseb : « S’allier par mariage »  

 Naseb. 

Nser : « Se moucher »  

 Nser. 

Nsex : « Inscrire »  

 Aru,Jerred. 

Nṣeb : « Préparer »   

 Heggi. 

Nṣaḥ : « Balayer »  

 Nneḍ. 

Nṣel : « Se démancher »  

 Nṣel 

Nṣer : « Aider »  

 Ɛiwen. 

Init : « Femme en ceinte »  

 Init. 

Ntu : « être enfoncé »  

 Ṛsu. 

Ntab : « Malmener »   

 /. 

Nteg : « Ebranler »  

 Nteg. 

Ntel : « Caché »  

 Ddari, Ffer. 

Ntuter : « être mou »  

 Aẓay,Isliw. 

Nṭeḍ : « Adhérer »  

 Kki,Lseq,Ṭeɛ. 

Nṭeg : « Sauter »  

 uɣal ɣer umyag neggez. 

Nṭeḥ : « Tomber »   

 Ɣli. 

Nṭel : « Enterrer »   

 Mḍel ,Ɣbu. 

Nṭeq : « Prendre la parole »  

 Meslay Hḍer. 

Nṭeṛṛ : « être très mal »  

 Ḍuḍeɛ, Glulez. 

Nwu : « Penser »  

 Ɣil, Ɛud. 

Niwel : « Faire la cuisine »   
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 Ssew. 

Nuṛ : « Avoir de la couleur »  

 Bbucṛet,Ɣmu. 

Nax : « Perdre connaissance »  

  /. 

Nxel : « être creux »  

 Lqay,Xjeḍ,Ɛmeq. 

Nxuxel : « être infecté »  

 Ddudec,Fdudex,Sulem,Surṣeḍ. 

Nxem : « Expectorer »  

 Lxem,Susef,Xtutef. 

Nxeṛ : « Se creuser »  

 /. 

Ani : « Epouiller »  

 Ani. 

Neyyel : « Bleuir »  

 Zegzew. 

Neyyer : « Continuer »  

 Kemmel. 

Anez : « S’incliner »  

 Knu. 

Nez : « être vendu »  

 Smijel. 

Nzu : « Aborder »  

 /. 

Nzef : « être épuiser »  

 Xsef. 

Nezzeh : « Assister »  

 Feṛṛeǧ. 

Nzel : « Filer »  

 Ruḥ. 

Nzeɣ : « Rester »  

 Qim. 

Nẓeṛ : « desséché »  

 Kkaw. 

Nazeɛ : « Geindre »  

 Nazeɛ. 

Naɛneɛ : « Sentir »  

 Nɛes.Sriḥ,Sfuḥ. 

Naɛkukec : « être froissé »   

 Kmec,Rfufen. 

Nɛel : « Insulter »  

 Rgem. 

Nɛeṛ : « Prier »  

 Ɛenni ,Ḥiwet. 

 

Ɣ 

 

Aɣ : « Prendre »  

 Awi,Ḍfeṛ. 

Ɣbu : « Cacher »  

 Ffer,Ɣebbi. 

Ɣbeṛ : « Mettre en tas »  

  /. 

Ɣucc : « Garder de la mauvaise humeur »  

 kṛeh 

Ɣdeṛ : « Tromper »  

 Kellex,Xdeɛ,Xun 

Ɣiḍ : « Apitoyer »  
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 Riq. 

Ɣḍeb : « Dissimuler »  

 /. 

Ɣḍel : « Abattre »  

 Ɣli. 

Ɣfel : « être distrait »  

 Tah. 

Ɣafeṛ : « Embrasser »  

 Sellem,Suden. 

Ɣull : « Jalouser »  

 Bxel,Ḥsed,Nḥes, 

Ɣill : « Croire »  

 Ǧɛel,Ḥṣu,Nwu.Ɛud. 

Uɣal : « Devenir »  

 Qqel. 

Ɣlell : « être faible »  

 /. 

Ɣleb : « Vaincre »  

 Agar.Rbeḥ. 

Ɣleḍ : « Tromper »  

 Kellex,Xdeɛ,Ɣdeṛ,Xun. 

Ɣleq : « Fermer »  

 Err,Ndel,Qfel,Sekkeṛ. 

Ɣli : « Tomber »  

 Ɣli. 

Ɣɣemɣem : « Chargé »  

 /. 

Ɣumm : « Couvrir »  

 Del,Ffer. 

Qqim : « Rester »  

 Qim. 

Ɣmeḍ : « Fermer »  

 Qfel,Qmec. 

Ɣmel : « Moisir »  

 /. 

Ɣmeq/ɣḍeṣ : « être plongé »  

 Bleɛ,Neggez,Ɣmes,Ṛkeɛ. 

Ɣmes : « Disparaitre »   

 Afeg,Ɣebbi. 

Ɣmez : « Cligner de l’oeil »   

 Ṛmimec. 

Ɣnu : « Achever » 

 Fakk. 

Ɣni : « être enrichi »  

 Ɣnu. 

Ɣenni : « Chanter »  

 Cewweq,Cnu. 

Ɣɣendef : « Tremper »   

 /. 

Ɣunfu : « Repousser »  

 Beɛɛed,Ḥiz,Wexxeṛ,Zzeɛ. 

Ɣɣunjer : « être aquilin »   

 /. 

Ɣer : « Appeler »  

 Laɛi,Siwel. 

Ɣuṛṛ : « Décevoir »   

 Ɣelleḍ,Xdeɛ,Ɣuṛ 

Ɣṛec : « être chétif »  
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 /. 

Ɣṛuṛed : « Dormir sans pouvoir »  

 Mrured,Gen. 

Ɣṛem : « Dédommager »  

 Xelleṣ. 

Ɣṛeq : « Sombrer »  

 /. 

Ɣṛes : « S’implanter »   

 Ẓẓu. 

Ɣṛi : « Avoir une fausse couche »  

 Ɣli,Xser. 

Ɣṛez : « Tendre un piège »  

 Andi,Qelleɛ. 

Ɣṣeb : « être pressé »  

 Ḥir,Ḥmeq. 

Ɣuṭ : « Etouffer »  

 Kkufer. 

Ɣwu : « Tenter »  

 /. 

Ɣwed : « Tailler »  

 Ɛdel. 

Ɣiwel : « Dépêcher »  

 Ɣseb,Zreb,Ɛjel. 

Ɣaṛ : « Se propager rapidement »  

 /. 

Ɣab : « être absent »  

 Ɣab. 

Ɣit : « Infliger »  

 /. 

Ɣez : « Creuser »  

 Ɣez. 

Ɣeẓẓ : « Mordre »  

 Grec, 

Ɣzu : « Punir »  

 Ccuceh. 

Ɣzel : « Serrer »  

 Smeḍ. 

 

Q 

 

Qqebqeb : « être maigre »  

 Ḍɛef,Irqiq,Quceḥ 

Qbu : « Bombé »  

 /. 

Qbec : « Ramasser »   

 Jmeɛ. 

Qbeḍ : « Prendre »  

 Ṭṭef. 

Qbeḥ : « être mal élevé »   

 Aɛer. 

Qbel : « Accepter » 

 Qbel. 

Qbeṛ : « Suffoquer »  

 Kkufer. 

Qqebṛer : « être gros »  

 Ṣeḥḥi. 

Qqecqec : « être desséché »   

 Isliw. 

Qqac : « Frapper »  



AḤRIC N TESLEḌT       

 

33 
 

 Wwet. 

Qqiqec : « Epier »  

 /. 

Qqecbubeḍ : « être coupé »  

 Kecbubeḍ. 

Qcer : « être épluché »  

 Qceṛ. 

Qacer : « Lésiner »  

 Qacer. 

Qqiccew : « Se hérisser »  

 /. 

Qceɛ : « Expulser »  

 Dwi,Nfu. 

Qdec : « Servir »  

 Qdec. 

Qdef : « Tenir compte »  

 /. 

Qdeḥ : « Dévorer »  

 /. 

Qdem : « être vieux »  

 Mɣur,Iwsir. 

Qadeṛ : « Respecter »   

 Kaber. 

Qdew : « Chercher avec empressement »  

 /. 

Qqeḍweṛ : « Chercher avec anxiété »  

 /. 

Qḍu : « Faire des affaires »  

 Qdu. 

Qḍeb : « Découper une lanière »  

 /. 

Qḍeɛ : « Passe »  

 Awed,Lḥeq. 

Qqefqef : « Trembler »  

 Ḥerrek,Ngugu,Rgigi. 

Qeffef : « Former cortège »  

 qeffef. 

Qfel : « Fermer »  

 Ndel,Qmec,Ɣleq,Sekkeṛ. 

Qfeṛ : « être rare »   

 Aqu. 

Qfez : « Réussir »   

 Ḥrec. 

Qeyyel : « Faire la sieste »  

 Qeggel,Staɛffu. 

Qheṛ : « Forcer »  

 Ḥṛeṣ. 

Qquqeḥ : « Dessécher »  

 /. 

Qejjem : « Critiquer »  

 Fsu,Ksu,Sfuti. 

Qqejmeṛ : « être lourd »   

 Aẓay. 

Qqujjeṛ : « être engourdi par le froid »  

 Facel. 

Qqijjew : « Se gonfler »  

 : Cuf. 

Qluqel : « Branler »  
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 Grundeɛ. 

Qil : « Revenir sur sa parole »   

 Ndem. 

Qleb : « Retourner »  

 Dweṛ,Zzi. 

Qlulec : « Former des courgettes »  

 /. 

Qaled : « Ennuyer »  

 /. 

Qlileḥ : « Se trémousser »   

 Rmimeḥ. 

Qleq : « être pressé »  

 Ɣseb,Ɛjel. 

Qli : « Faire frire »  

 Zzu,Ẓẓunẓu. 

Qlelli : « être dérangé »  

 /. 

Qleɛ : « Arracher »  

 Nger,Nɣeḍ. 

Qmec : « Fermer »  

 Ndel,Qfel,Ɣleq,Sekkeṛ. 

Qmeḍ : « être serré »  

 Zneḍ. 

Qmeḥ : « être mal élevé »  

 Aɛeṛ,Qbeḥ. 

Qmer : « être susceptible » : 

 Ḥulfu,Ḥus. 

Qameṛ : « Critiquer » : 

 Namer,Saɛwej,Ɛayeb. 

Qmumes : « être mignon » :  

 Wzen. 

Qqen : « Atacher » : 

 Arez,Cud.Kres. 

Qenzezz : « Faire le fière » :  

 /. 

Qneɛ : « Se contenter de quelque chose » : 

 Ṛwu. 

Qiṛṛ : « Suinter » : 

 Hdeṛ. 

Qqaqer : « Courir » :  

 Azel,Dwi. 

Qṛeb : « être proche »  

 Aẓ. 

Qqeṛbez : « être dur »  

 Aɛer. 

Qṛuṛec : « Casser »  

 Mrured,Qrureḍ,Qrurem. 

Qerdec : « Carder »  

 Mceḍ. 

Qṛeḍ : « Enrouler solide les tresses de 

cheveux »  

 /. 

Qreḥ : « Faire souffrir »  

 : Iẓẓif,Nzel. 

Qquṛṛem : « Rester »  

 : qim. 

Qqeṛmed : « être maigre »  

 Iwzil,Qucceḥ. 

Qṛen : « Assimiler »  
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 Cebbi. 

Qqeṛneb : « être serré »  

 Cud,Ḥṛeṣ,Ḥzeq,Zmeḍ. 

Qqeṛqec : « Tomber avent maturité »  

 Ḍer,Ṣeḥḥi. 

Qṛeṣ : « Déchirer »  

 Cerreg,Ɣasi. 

Qqerwej : « Grincer »  

 Qermej. 

Qaṛeɛ : « attendre »  

 Gani,Rǧu,Ɛas. 

Qqes : « Piquer »  

 : Iẓẓif,Nzel,Qreḥ. 

Qass : « Tenir »  

 Ṭṭef. 

Qiss : « Mesurer » 

 : Ktil. 

Qsed : « Avoir l’intention » 

 : Ɛnu. 

Qsef : « Se casser »  

 Gzem,Qrem. 

Qseḥ : « être dur » 

 : Qḥeḍ. 

Qsem : « Echoir »  

 Bḍu,Freq. 

Qeṣṣeṛ : « Causer »  

 /. 

Qtel : « Blesser »  

 Fddex,Jreḥ,Gzer. 

Qiṭṭeṛ : « S’égoutter »  

 : Ngi,Smiqi. 

Qewqew : « bégayer » 

 Nekti. 

Qwu : « être fort »  

 zmer.Jhed. 

Qam : « Suffire »  

 Kfu. 

Qewwem : « Prévoir »  

 Wessem. 

Qeyyem : « Remettre »  

 qeyyem. 

Qewwes : « Cintrer »  

 : Bren,Dewweṛ. 

Qewwet : « Alimenter »  

 Sidel,Sluɣ,Ɛemmec. 

Qeyyed : « Lier »  

 Arez,cud,Qqen,Kres. 

Qyes : « être petit »  

 Imẓi. 

Qezzeb : « Cajoler »  

 Ceyyet,Ḥzez. 

Qqeẓbel : « être gonflé »  

 Bbuzeɣ,Cuf,Qezṭel,Ṭṭenbel. 

Qqezdeṛ : « Etamer »  

 Qezder. 

Qazem : « Aborder »  

 Bdu,Lhi,Menzi. 

Qɛed : « être stable »  
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 Hdden,Ṣeggem,Wenneɛ. 

 

R /Ṛ  

Ru : « Pleurer »  

 Meṛmeɣ,Qinẓu,Reɛreɛ. 

Err : « Remettre »  

 Err. 

Aru : « écrire »  

 Jered,Kteb,Nsex. 

Rrebreb : « Se dégrader »  

 Weɛweɛ. 

Rab : « Dépérir »  

 Drem. 

Rbu : « Accoucher »  

 Arew. 

Ṛebbi : « Elever »  

 Sekker. 

Rbeǧ : « Entraver »  

 : /. 

Rbeḥ : « Gagner »  

 Ɣnu. 

Ṛbeṭ : « Boire »  

 Su. 

Ṛucc : « Arroser »  

 Bzeg,Ssew. 

Ṛecceb : « Râper »   

 Bri,Jṛed,Kṛeḍ,Sri. 

Ṛced : « Conseiller »  

 Nṣeḥ,Welleh,Weṣṣi. 

Ṛceḥ : « Suinter »  

 /. 

Rcel : « fêter »  

 Zweǧ. 

Ṛcem : « Marquer »  

 : Ɛllem. 

Ṛceq : « Donner la pièce au musiciens »  

 Berreḥ. 

Ṛcex : « Ficher »  

 /. 

Rad : « Vouloir »   

 Bɣu,hwu. 

Ṛdu : « Déshonorer »  

 /. 

Ṛdeḥ : « Danser »  

 Cḍeḥ,Huz. 

Rdem : « S’effondrer »  

 Rab,Ɣli. 

Ṛdex : « Ecraser »  

 Aɛfes. 

Ṛḍu : « Satisfaire »  

 Bɣu,Qbel. 

Ṛḍeb : « être tendre »   

 Iḥdiq,Ishil,Ifsus. 

Ṛḍel : « Prêter »   

 Ṛḍel. 

Rrefref : « Vaciller »  

 /. 

Rfu : « Se fâcher »   

 Ččeḥ,Fqeɛ,Zɛef. 
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Rfed : « Ramasser »  

 Ddem. 

Rfen : « Pétrir »   

 Ltef. 

Ṛfeq : « Accompagner »   

 Ddu,Saɛef. 

Rfes : « être en désordre »  

 Rwi,Xreb. 

Ṛfeɛ : « Enlever »  

 Kkes. 

Argu : « Rêver »   

 Argu. 

Rgel : « Boucher » : 

 Qfel,Ɣum,Ṣekker. 

Rgem : « Insulter »  

 Rgem. 

Rgigi : « Trembler »   

 Rɛiɛec. 

Ṛheb : « être timide »   

 Seḍḥi. 

Ṛheḍ : « Bouturer »  

 /. 

Ṛhef : « être faible »  

 : kɛec. 

Ṛhej : « être épuisé »   

 ɛyu. 

Rhem : « être maladif »   

 Aden,Hlek. 

Ṛhen : « Hypothéquer »   

 Ṛhen. 

Raḥ : « Sentir »  

 Ḥus. 

Rḥi : « être broyé »  

 Mḥeq,Mri,Nɣed,Ẓed. 

Ṛḥeb : « Accueillir »  

 Ṛḥel. 

Ṛḥel : « Déménager »  

 Inig,Gaǧǧ,Safer. 

Ṛḥem : « Faire miséricorde »  

 Ɣfer,Sameḥ,Ɛfu. 

Ṛṛejṛej : « Se réveiller en sursaut »  

 : /. 

Arju : « Attendre »  

 Gani,Ɛas. 

Ṛjem : « Lapider »   

 Wet. 

Rjen : « Falsifier »   

 Skaddeb. 

Ṛjeɛ : « Revenir »   

 Uɣal,Qqel. 

Rku : « Pourrir »  

 Ɣmu. 

Rkeb : « Monter »  

 Ali. 

Rkec : « Brasser »   

 Ddez,Nɣed. 

Rked : « être tranquille »   

 Res,Shel. 
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Ṛkeḍ : « fouler »  

 Azel. 

Ṛkeḥ : « être stable »  

 Rked,Res. 

Rken : « Arrêter »  

 Ḥbes. 

Rkes : « être en boulettes »  

 /. 

Rki : « être excité contre »   

 Rwi,Xleḍ. 

Ṛkez : « Ficher »   

 /. 

Ṛkeɛ : « S’enfoncer »  

 Ḥṣel,Wḥel. 

Ṛmu : « Plonger »  

 Neggez.Ɣmes. 

Ṛmec « Ciller »  

 Ɣmez. 

Rmed : « Cacher »   

 Ddari,Ffer,Ɣum. 

Ṛmel : « Enfouir »  

 Ddari,Ḥjeb,Ɣum. 

Ṛmeg : « Tonner »  

 /. 

Ṛmej : « bouchonner » :  

 /. 

Ṛmeq : « Repérer »   

 Ṭil,Xẓer,Ḥṣṣen. 

Rmez : « Gronder »  

 Ɣmez,Ṛmec. 

Rnu : « Ajouter »   

 Kemmel,Zegged. 

Ṛeɣ : « brûler »   

 Cwu,Zzu. 

Ṛɣeb : « Convoiter »   

 Bɣu,Hwu. 

Ṛiq : « être ému »  

 Iḥnin. 

Ṛqem : « Dessiner »   

 Ṛsem. 

Ṛqes : « Danser »  

 : Cdḍeḥ,huz,Ṛdeḥ. 

Res : « Se poser »  

 Rked. 

Ṛṣu : « Enfoncer »  

 : Ṭṭef. 

Ṛṣel : « Porter »  

 Ceggeɛ. 

Ṛṣem : « Fixer »  

 : /. 

Rtek : « Tomber »  

 Ɣli. 

Rtem : « S’affaisser »  

 : /. 

Rti : « Abimé »   

 Ɛfes. 

Rewrew : « Dépérir »  

 : /. 
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Arew : « Enfanter »  

 Rbu,Sɛu. 

Ṛwu : « Rassasier »  

 Qneɛ. 

Ṛuḥ : « Aller »   

 Ddu. 

Rwel : « Fuir »   

 Azzel. 

Rwet : « être dépiquer »  

 Rwet. 

Rwi : « Remuer »  

 Xreb. 

Ṛxu : « Céder sous le poids »   

 Anez,Knu. 

Ṛxuxec : « Goder »  

 /. 

Ṛxef : « Se relâcher »  

 : Lwi. 

Ṛay : « Commander »  

 Ḍebber. 

Ṛṛuṛṛi : « Massacrer »   

 Ttwiɣ,Xseṛ. 

Ṛeyyec : « Plumer »  

 Ncew,Ncel,Slex. 

Reyyeḥ : « Se reposer »   

 Sgunfu,Staɛfu. 

Raɛ : « Agir avec indépendance »  

 Ḍaɛ,Ɛreq. 

Ṛreẓ : « Casser »   

 Degdeg. 

Rzu : « Venir »  

 Aweḍ,Sfaqqed,Ɛnu. 

Rzef : « Prendre un congé »   

 Rzef. 

Ṛzen : « être calmé »   

 Qɛed,Res. 

Ṛẓeq : « Gratifier »  

 Efkk,Mud. 

Ṛṛeɛṛeɛ : « Pousser rapidement »  

 Aɣ,Ceɛceɛ. 

Rɛu : « Mugir »   

 /. 

Ṛɛec : « Trembler »   

 Rggi,Ṛɛiɛec. 

Ṛɛed : « Tonner »   

 Ṛɛed. 

 

S  

 

Sus : « être attaqué »  

 /. 

Ssu : « Etendre »  

 Ssu 

As : « Arriver »  

 Aweḍ,Jbu. 

Sib : « Insoumis »  

 / 

Sibb : « Injurier »   

 Nɛel,Rgem. 
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Sbeḍ : « être fixé »  

 Semmer. 

Sbek : « être figé »   

 Ḥṣel,Wḥel. 

Sebbel : « Abandonner »  

 Eǧǧ,Hmel,semmeḥ. 

Sbeɣ : « Peindre »  

 Aɣ,Sud. 

Sbeq : « Précéder »   

 Zwir. 

Ssed : « Tasser »  

 Ketti,Tekki. 

Ssuden : « Baiser »  

 Maḥ. 

Seddeq : « Faire l’aumône »  

 Efk,Mud,Ɛiwen. 

Seddeṛ : « Amasser »  

 Sedder. 

Ssef : « Se défaire »  

  /. 

Susef : « Cracher »   

 Lxem,Sextutef. 

Seffed : « Embrocher »  

 Flu. 

Sfeḍ : « Effacer »  

 Kkes,Mḥu. 

Sfeh : « être impertinent »   

 Ɣḍer,Xdeɛ. 

Seggem : « Redresser »  

 Qɛed,Wenneɛ. 

Shel : « être facile »  

 Ifsus. 

Shi : « Infliger »  

 : /. 

Saḥ : « Souffrir »   

 Mret,Qreḥ,Ɛteb. 

Sḥen : « Griller »  

 Ew,Ḥmu,Qlu,Zzu. 

Sḥeq : « Ecraser »   

 Aɛfes,Qreḥ. 

Seḥḥeṛ : « Manger pondent la nuit de 

ramadan »  

 Seḥḥer. 

Sked : « Regarder »  

 Ḥekker,Ḥeṣṣen,Muqel,Ṭṭil,Wali,Xẓ

er,Ẓer 

Skef : « Boire »  

 Jɣem,Jɣeṛ,Sew,Sgerger. 

Ssken : « Montrer »  

 Beggen,Werri. 

Sker : « être moyen »  

 Laq,Lhu,Qwem,Wqem. 

Sal : « Demander »  

 Suter,Seqsi. 

Sel : « Entendre »  

 Ḥesses,Smuzget,Ṣennet. 

Sleb : « Déraisonner »  

 Hbel,Mxel,Ṭṭukki. 

Slek : « Supporter »  
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 Zmer. 

Salek : « Aider »   

 Ɛawen. 

Slem : « Sauver »   

 Mneɛ. 

Sleɣ : « Crépir »  

 : Lebbes,Melles. 

Slex : « Ecorcher »  

 Azu. 

Summ : « Sucer »  

 Ṭṭeḍ. 

Ssusem : « Garder le silence »  

 Skket,Zem. 

Asem : « Jaloux »  

 Bxel,Ḥsed,Nḥes. 

Semmi : « Nommer »   

 Semmi. 

Sami : « Se mettre â côté »   

 Qerreb. 

Ssummet : « Utiliser pour oreiller »  

 Ssummet. 

Smex : « être de teinte foncée »  

 Qmeḥ.Qsseḥ. 

Smaɛ : « Ecouter »  

 : Ḥesses,Sel,Smuzget. 

Suɣ : « Crier »  

 Reɛreɛ,Ɛeggeḍ. 

Sɣel : « Faire signe »   

 Wehhi. 

Sseqseq : « Retentir »  

 Qerbeb,Ṭṭebṭeb. 

Siq : « être inondé »  

 /. 

Sqeḍ : « Décevoir »  

 Cahwu,Ḍmeɛ,init 

Seqqef : « Couvrir »   

 Ddari,Ɣum. 

Sseṛ : « Cacher »  

 Ddri,Ffer,Ɣum. 

Sir : « Aller »   

 Ddu,Lḥu,Ruḥ. 

Serbi : « Servir »   

 Laḥeq,Siweḍ. 

Sref : « Nouer »  

 Fsi. 

Ssuref : « Progresser »  

 /. 

Serreḥ : « Lâcher »  

 Anef,Bru,Eǧǧ,Hmel,Wexer. 

Serrej : « Seller »   

 Ḥrreǧ. 

Sit : « Enfoncer »  

 /. 

Stufu : « Avoir le temps »  

 : Ewɛu,Sɛu. 

Stew : « se ceindre »  

 : Lles,Ḥzem. 

Seṭṭel : « Raser »   
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 Gzem,Kkes,Qeṛṛec. 

Sṭaṭi : « parler »   

 Hdeṛ,Meslay. 

Sew : « Fumer »   

 Keyyef,Sniffeṛ. 

Swu : « valoir »   

 Iɛziz,Qeyyem. 

Sawi : « Egaliser »  

 Gdu,Ɛdel. 

Swed : « Brunir »  

 Ibrik. 

Sawem : « proposer un prix »   

 Siwem. 

Ssiwen : « monter »  

 Ali,Ɛelleq. 

Sewweq : « Aller au marché »  

 Sewweq. 

Sxeb : « Fabriquer »   

 Xdem,Ɛddel. 

Sxec : « Etonner »  

 Bat,Whem. 

Sxuxed : « Enquêter »  

 Ferket,Ḥwes,Nadi,Qelleb. 

Sxeḍ : « Infliger »  

 Msex. 

Sxeṛ : « être porté »   

 /. 

Seyyi : « Décider »  

 : /. 

Seyyed : « Traiter en grand seigneur »  

 Selṭen. 

Seyyef : « Forcer »  

 Ḥttem. 

Seyyeḥ : « Vagabonder »  

 : Mter,Tter,Ɛutri. 

Seyyeq : « Déguerpir »   

 Seyyeq. 

Seyyes : « Calmer »  

 Hdu,Hedden,Sers. 

Sax : « s’ébouler »   

 Heffef,Skideb. 

Seggex : « Provoquer »  

 Aweḍ,Nbec. 

Sɛu : « Avoir »   

 Ili. 

Sɛed : « Complimenter »  

 Rnu,Kemml. 

Saɛef : « Suivre »   

 Ḍfer,Tbeɛ. 

 

Ṣ  

 

Ṣṣebṣeb : « Chasser un chat »   

 Becbec. 

Ṣab : « être prospère »   

 Aqu,Ṭṭuqqet. 

Ṣubb : « Descendre »   

 Ader. 

Ṣbeḥ : « Se trouver »  
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 Ḍḥu. 

Ṣbeṛ : « Patienter »   

 Awi,Lawi. 

Ṣaḍi : « Ressembler »   

 Cabi,Zun. 

Ṣeddeɛ : « Agacer »   

 Ceggel,Hewwel. 

Ṣseḍ : « être en enragé »   

 Aɛer,Qbeḥ. 

Ṣuḍ : « Souffler »   

 Cuf. 

Ṣḍef : « être noir »  

 Ibrik. 

Ṣfu : « être pur »  

 Izdig. 

Ṣfaḥ : « être usé »  

 /. 

Ṣfen : « être dégouté »  

 /. 

Ṣeffeṛ : « Siffler »  

 : Seffer. 

Ṣafeṛ : « Voyager »   

 Inig,Gaǧ. 

Ṣaḥ : « Echoir »   

 Aweḍ,Lḥeq. 

Ṣḥu : « être claire »  

 : Ṣfu. 

Ṣleb : « être attaqué par les vers »  

 Qqar. 

Ṣleḥ : « Avantager »  

 Lhu,Qwem,Wqem. 

Ṣelleṭ : « Exciter »   

 Ṣelleṭ. 

Ṣneb : « être véreux »  

 /. 

Ṣsendeḥ : « Rester »  

 Skendeṛ. 

Ṣneɛ : « Fabriquer »   

 Xdem,Ɛeddel. 

Ṣeṛṛeṛ : « Se glacer »   

 Jmed,Gres.Seṛṛer. 

Ṣaṛ : « Arriver »   

 Aweḍ. 

Aṣeṛ : « Manquer »   

 Zgel. 

Ṣṛeɛ : « Assommer »  

 Dux. 

Ṣeṭṭeṛ : « Faire mal »   

 Qṛeḥ. 

Ṣweb : « être droit »  

 Ṣeggem. 

Ṣegged : « chasser »   

 Ṣgged. 

Ṣyeḍ : « être moisi »  

 /. 

Ṣṣaɛṣaɛ : « Retentir »  

 Beɛzeq,Ṭeṛḍeq. 

Ṣɛeb : « être pénible »  
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 Aɛer. 

 

T  

 

Ttu : « Oublier »   

 Tah. 

Tab : « Pratiquer la religion »  

 : Deyyen. 

Tbet : « Assuré »  

 Tebbet,Tḥeqqen,Tyeqqen. 

Tbeɛ : « Suivre »  

 Ḍfeṛ. 

Tḥef : « être beau »   

 Cbeḥ,Izyin. 

Ttjer : « Faire commerce »  

 Smijel. 

Ttkel : « Se fier »  

 Ttkel. 

Tlef : « Répudier »   

 Reyyeɛ,Ɛṛeq. 

Tmeṛ : « Gorgé donner des fruits »  

 Aruw. 

Tqel : « être lourd »  

 Aẓay. 

Ṭṭer : « Demander »  

 : Nter. 

Trek : « Laisser »  

 Anef,Eǧǧ. 

Twel : « être adroit »  

 Ssen,Zwer. 

Twer : « Coincer »   

 Ḥṣel,Wḥel,Wqeɛ. 

Tti : « Tourner »  

 Dewweṛ,Nneḍ,Zzi. 

 

Ṭ  

 

Ṭebṭeb : « Cogner »   

 Qeṛbeb. 

Ṭebbel : « Tambouriner »   

 Qerbez. 

Ṭebbeq : « Plier »  

 Qɛed,Seggem,Wenneɛ. 

Ṭṭuccen : « être dressé »  

 : Llem,Ṛebbi. 

Ṭṭeḍ : « Téter »  

 Sum. 

Ṭṭef : « Tenir »  

 Ckunṭeḍ. 

Ṭṭah : « Frapper »   

 Wet,Serbek. 

Ṭṭektek : « Faire un bruit »  

 Qeṛweḥ. 

Ṭellel : « Faire des sottises »  

 Ɛuggen. 

Ṭleɛ : « Monter »   

 Ali. 

Ṭṭenṭen : « Résonner »  

 Qerbeb,Ṭebṭeb. 

Ṭṭenkel : « Gonfler »  
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 Cuf. 

Ṭɣi : « être de grand taille » 

 Iɣzif,Iɛlay,Gmu. 

Ṭerṭer : « Epuiser »  

 Bred,Herred,Ɛyu, 

Ṭṭuṛṛec : « Dresser les oreilles »  

 Ḥṛec,Judef.  

Ṭṭerḍeq : « Eclater »  

 Beɛzeq. 

Ḍṛeḥ : « étaler »   

 Fser. 

Ṭteṛjem : « Traduire »  

 Sefhem,Segzi. 

Ḍul : « être long »  

 Iɣzif,Iɛlay. 

Ṭeyyec : « Lancer »  

 Deggeṛ,Zzeɛlelli. 

Ṭṭaɛwec : « Crier »  

 Iɣwis,Meǧǧed,Suɣ,Ɛeggeḍ. 

 

W  

 

Wecwec : « Crépiter »  

 Cahwu,Ḍmeɛ,Init. 

Waci : « Redouter »   

 Aggad. 

Wdec : « être courtaud »  

 /. 

Weddef : « Envoyer »   

 Ceyyeɛ,Sɣim. 

Weddeṛ : « Négliger »  

 Deggeṛ,Deqqeṛ. 

Aweḍ : « Parvenir »  

 Lḥeq. 

Weffeṛ : « Mettre de côté »  

 Ffer,Ḥewwez,Jmeɛ. 

Wgef : « Se tenir debout »  

 Bedd,Zdi. 

Wehhi : « Indiquer »  

 Beggen,Sken. 

Whem : « S’étonner »   

 Bat,Ḥir. 

Wḥec : « Redouter »  

 Aggad. 

Wḥel : « Entraver »  

 Ḥṣel. 

Wjeb : « Convenir »   

 Laq,Wulem. 

Wajeb : « Répondre »  

 Err. 

Wjed : « Exister »   

 Ili. 

Wajeh : « Affronter »   

 Qabel. 

Welli : « Retourner »  

 Qqel. 

Wali : « Voire »   

 uɣal ɣer umyag muqel. 

Welleh : « Diriger »  
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 Mel,Nṣeḥ,Ṛced,Sken, 

Walem : « Convenir »  

 : Laq. 

Wanes : « Compagnie »  

 Saɛef. 

Wenneɛ : « S’appliquer »  

 Ḥekkeṛ,Gerrez. 

Wweɣweɣ : « Résonner »  

 /. 

Weqqeḥ : « Attendre en vain »  

 Bewweṣ,Rǧǧu,Qunneɛ. 

Wqem : « Faire »  

 Eg,Xdem. 

Wqet : « Organiser »   

 Heggi. 

Wqeɛ : « Tomber »  

 Ɣli. 

Werri : « Montrer »  

 Beggen,Sken. 

Iwriɣ : « Jaunir »  

 Ɣiwret. 

Wseq : « Expédier »  

 Ceggeɛ. 

Iwsir : « être vieux âge »  

 Imɣur. 

Wsex : « être mal propre »  

 Ames,Fuḥ. 

Wseɛ : « être vaste »  

 Ihriw. 

Weṣṣi : « Recommander »   

 Ndeṛ,Nhu. 

Wṣef : « Avoir forme »  

 Mutel,Ɛdel. 

Wṣel : « Allonger »  

 Bɛuẓel,Ḍleq,Qliẓeḥ,Serreḥ,Ẓẓel. 

Wati : « Falloir »  

 Liq,Sfek. 

Weṭṭi : « Niveler »  

 Lekken,Njer,Sri. 

Wxed : « Endommagé »  

 Ḍur,Qher,Wwet. 

Wxem : « être infecté »  

 Dduddec,Fdudex,Lfeɣ. 

Wexxer : « Reculer »  

 Nser,Uɣal. 

Awi : « Amener »  

 Ddem. 

Iwzil : « être court »   

 Qermeḍ. 

Wzen : « Peser » 

 Ktil. 

Wzeɛ : « Eparpiller »  

 Gdem,Nɣel. 

Wweɛweɛ : « Pleurer »  

 Ttru. 

Wɛu : « Atteindre »   

 Aweḍ,Izmir 

Wɛed : « Destiné »  
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 Wɛed. 

Wɛeṛ : « être difficile »  

 Ṣɛeb. 

 

X  

 

Xbec : « Griffer »  

 : Xbec. 

Xbeḍ : « Eparpiller »  

 Rwi,Xleḍ,Xṛeb 

Xbet : « Se tapir »  

 / 

Xxuc : « Dormir »  

 Gen,Ṭṭeṣ. 

Xcen : « être grossir »  

 Awfay,Uzur. 

Xciwet : « Défaillir »   

 Cuq,Nzef. 

Txed : « Attraper »   

 Ḍuḍeɛ,Nṭeṛ,Wxed. 

Xdem : « Travailler »  

 Cɣel,Lhi. 

Xdeɛ : « Trahir »  

 Kellex,Ɣuṛ. 

Xḍu : « Renoncer »  

 Bɛed,Wexxeṛ. 

Xḍeb : « Fiancée »  

 Ḍleb,Suter,Ɛeggen. 

Xḍef : « Saisir »  

 Aker,Ḥweṣ,Lqec. 

Xfi : « être enlevé »  

 Ffer,Ɣbu. 

Ixfif : « S’activer »  

 Dduqes,Fezwi,Ḥerrek,Ṭṭurec. 

Xleḍ : « Mélanger »  

 Cbek,Rwi. 

Xlef : « Reprendre »   

 Uɣal. 

Xalef : « Contrarié »   

 Jadel,Namer. 

Xleq : « Créer »  

 Nulfu. 

Xleṣ : « être quitte »  

 Fakk. 

Xleɛ : « épouvanter »  

 Jɛeṛ. 

Xemmem : « Penser »  

 Fekker. 

Xmej : « Mal propre »   

 Ames,Msex. 

Xmeṛ : « Fermenter »  

 Rki. 

Xmet : « Mourir se taper »  

 /. 

Xan : « Se dérober »   

 Xdeɛ. 

Xxencer : « Enchifrené »  

  /. 

Xxendeq : « être encaissé »  
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  /. 

Xneq : « Etrangler » : 

 Qmeḍ. 

Xnunes : « être souillé »  

 Ames,Fuḥ,Msex. 

Xnez : « Compliquer »  

 Rwi,Xleḍ,Ɛṛeq. 

Xṛeb : « Embrouiller »   

 Rwi,Xleḍ,Ɛṛeq. 

Xxeṛbec : « égratigner »   

 Xerbubec. 

Xxeṛdel : « Pousser de façon luxuriante » 

 /. 

Xṛef : « être rassasié » :  

 Qneɛ,Rwu. 

Xṛem : « Griffer »  

 Xbec. 

Xxeṛweḍ : « Dire des stupidités »  

 Sfuǧǧeɣ. 

Xxeṛweɛ : « être dérangé »  

 Qleq. 

Xṛez : « Coudre »  

 Xiḍ. 

Xsef : « Passer »   

 Ɛeddi. 

Xṣeṛ : « Perdre »   

 Deggeṛ,Ḍeggeɛ,Sṛuḥ. 

Xsi : « Désenfler »  

 Nnes. 

Xaṣṣ : « Manquer »  

 Iqlil,Nɣes. 

Xṣem : « Raisonner quelqu’un »  

 Qenneɛ. 

Xatel : « Guetter »   

 Gabeṛ,Xayel. 

Xtem : « Conclure »  

 Fakk,Gri. 

Xten : « Circoncire »  

 Dheṛ. 

Xtiṛ : « Choisir »   

 Fren. 

Xeṭṭi : « Imposer une amende »   

 Ɛaqeb. 

Xaṭeṛ : « Risquer »  

 Ṭawel. 

Xxeṭweẓ : « Dire des insanités »  

 Ɛbec. 

Xwu : « être vide »   

 Freɣ,Xlu. 

Xaf : « Avoir peur »  

 Aggad. 

Xwen : « Diriger »  

 Suɣli,Seyyer. 

Xab : « Echouer »  

 Ɛuqqer. 

Xiḍ : « Coudre et passe »  

 Gnu,Ɣrez. 

Xayel : « être Craintif »   
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 aggad,Ḥezzeb. 

Xaq : « Bouder »   

 Ḍaq,Kuffer. 

Xir : « Récompenser »  

 Henni. 

Xuz : « Faillir »  

 Dduri,Ffer. 

Xzu : « Maudire »   

 Nɛel. 

Xzem : « Percer »   

 Flu. 

Xzeṛ : « Regarder »   

 uɣal ɣer umyag muqel. 

 

Y 

 

Ayes : « désespérer »  

 Fcel,Ɛgez. 

 

Z /Ẓ  

 

Aẓ : « S’approcher »   

 Qeddem,Ẓiẓ. 

Zzu : « Brûler »  

 Ceggeḍ,Qqed,Ṛeɣ. 

Ẓẓu : « Planter »   

 Cettel. 

Azu : « Ecorcher »  

 Slex. 

Ẓbeṛ : « Débroussaillage »  

 Fres,Seḍheṛ. 

Ẓed : « Moudre »   

 Bri,Ddez,Nɣed. 

Iẓid : « Sucré »  

 Iḥliw. 

Izdig : « être pur »   

 Ṣfu. 

Ẓdeḥ : « Epuiser »   

 Mrez. 

Zdel : « Couvre »   

 Brek,Ɣum. 

Zdem : « Ramasser du bois de 

chauffage »   

 Gzem,Quceḍ. 

Ẓdem : « Attaquer »   

 Berrez,Kuki. 

Zdeɣ : « Habiter »  

 Ṭṭiṣel. 

Zdi : « Rassembler »   

 Dukkel. 

Ẓeḍ : « Tisser »   

 Gnu,Ksu,Xiḍ. 

Ẓẓef : « Filler »   

 Berrez,Zḍem. 

Zuff : « Souffler voilement »  

 Ṣuḍ. 

Zeg : « Se placer »  

 Qerreɛ. 

Zgel : « Rater »  

 Ssinef. 
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Zger : « Traverser »  

 Gzem,Ɛeddi. 

Ẓẓegwi : « Parcourir »  

 /. 

Zzhu : « Egayer »   

 Dhu. 

Zhef : « Passer rapidement »  

 Ẓfeḍ,Zḥel. 

Zzeḥzeḥ : « S’agiter »  

 /. 

Zḥeḍ : « Gesticuler »  

 /. 

Zḥel : « Filer »   

 Zfeḍ. 

Zekki : « Innocenter payer »  

 Seddeq. 

Zkem : « Se taire »   

 Susem. 

Zekkeṛ : « Extorquer »  

 Namer. 

Zzukrer : « Traîner »   

 Ḥnunef. 

Zlu : « Egorger »  

 Zlu. 

Zleg : « être de travers »  

 Ɛwej. 

Zlikeḍ : « Sauter »   

 Zeɛbeḍ,Zleɛkeḍ. 

Zlem : « Regarder »  

 uɣal ɣer umyag muqel. 

Zzelmeḍ : « être gaucher »  

 Zelmeḍ. 

Ẓẓelmami : « Provoquer »  

 Aweḍ,Njeɛ. 

Ẓẓelwi : « Traverser »  

 Gzem,Zger. 

Ẓli : « Laver »   

 Sired. 

Zlez : « Se secouer »  

 Ngugu. 

Zleɛbeḍ : « Gambader »  

 /. 

Zzem : « Demander des comptes »  

 Zzem. 

Ẓẓem :« Se décharner »  

 /. 

Zemmem : « Boucher »  

 Ndel,Ɣum. 

Zem : « Serrer »  

 Cneq,ḤṛeṣZmeḍ, 

Ẓmi : « Presser »  

 : Ḥṛeṣ. 

Zmumeg : « Sourire »  

 Cmummeḥ,Fninex. 

Ẓmek : « Oppresser »   

 Ḥṛeṣ. 

Zmer : « Pouvoir »   

 Zmer. 
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Zzenzen : « Bourdonner »  

 /. 

Ẓẓenẓen : « résonner »  

 Wejwej. 

Zuzen : « Endormir »  

 : Huz. 

Azen : « Envoyer »  

 Ceggeɛ. 

Znineḥ : « Tournoyer »  

 /. 

Zzenjer : « Se couvrir de moisissures »  

 Ames,Ɣmu,Fuḥ. 

Zzinzew : « Brunir »  

 : Qqed,Ẓunẓu. 

Zzeɣzeɣ : « être turbulent »   

 /. 

Zɣeb : « Chétif »  

 Carrew,Cuɛben. 

Zɣuɣed : « Se tenir coi »  

 /. 

Zɣel : « S’emporter »   

 Dɛu. 

Zzuɣeṛ : « Traîner »  

 Ṣuḥeb. 

Ẓqef : « Sécher »  

 Kkaw. 

Ẓqem : « Réduire »  

 Ḍɛef,Nser. 

Zzer : « couler »  

 Ɣli. 

Ẓẓeṛẓeṛ : « Braire »  

  /. 

Uzzur : « être gros »  

 Awfay,Fukti. 

Zreb : « Presser »  

 Ḥir,Ɣiwel,Ɛjel. 

Zrureg : « Briller »   

 Feǧǧeǧ,Reqreq. 

Zzerkekk : « être négligé » 

 /. 

Zṛeq : « Eclabousser »   

 Ṭerrec. 

Zeṛqeq : « être bleu »   

 Zegzu. 

Zri : « Passer »  

 Fat,Ɛeddi. 

Zzirez : « Courir »   

 Azzel. 

Zzerzeḥ : « Aller et venir rapidement »  

 Ẓẓef,Ɣiwel. 

Zreɛ : « Semer »  

 Ẓẓu. 

Ẓwec : « être bavard »  

 Fenṭej,Fuǧǧeɣ,Ẓdec. 

Zwej : « Marier »   

 Aɣ. 

Zwel : « Brunir »   

 Ẓunẓu. 
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Zweɣ : « Rougir »  

 Zweɣ. 

Zweṛ : « Réussir »  

 : Ḥrec,Ṭurrec. 

Zwir : « Précéder »   

 Zwir. 

Zwi : « Gauler »  

 Huz. 

Zux : « Se vanter »  

 Fux. 

Zzi : « Retourner »  

 Dewweṛ, 

Ẓẓi : « Suffir »  

 Fegget,Glulez. 

Zzeylell : « être distrait »  

 /. 

Zyen : « être beau »  

 Icbiḥ. 

Zeyyeṛ : « Attacher »  

 Zmeḍ. 

Zuṛ : « Visiter »  

 Nubeg,Rzu. 

Ẓẓeɛ : « Chasser »  

 Lɣi,Qaqer. 

Zzeɛzeɛ : « Bondir »  

 /. 

Zzeɛbeḍ : « Gambader » 

 /. 

Zɛeḍ : « Crier »  

 Fqeɛ,Zɛef. 

Zɛef : « S’irriter »  

 Fqeɛ,Qleq,Rfu. 

Zzeɛllel : « Lancer »  

 Ceyyer,Ḍeggeṛ. 

Zɛeq : « Fumée »   

 Dexxen. 

             Ɛ  

 

Aɛu : « être exposé »  

 Summer. 

Ɛɛebɛeb : « Parler avec autorité »  

 Hder,Meslay. 

Ɛbu : « Avoir de l’expérience »  

 Ssen. 

Ɛebbi : « Charger »  

 Bbib.Rfed. 

Ɛbed : « Adorer »  

 Ḥemmel. 

Ɛbubeḍ : « Baigner »  

 Ɛum. 

Ɛɛubbej : « S’appliquer »  

 Lhu,Qeɛɛed,Seggem,Wenneɛ. 

Ɛebbeṛ : « Mesurer »  

 Ktil,Qqis. 

Ɛɛebṛej : « Parler abondamment »  

 Ččewčew,Fenṭej. 

Ɛɛebṛeq : « être mou »  

 Isliw. 

Ɛbeẓ : « Entasser en désordre »  
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 Ɛnunnec. 

Ɛebbez : « Ecraser »  

 Ketti. 

Ɛeccec : « Nicher »  

 Ɛeccec. 

Ɛic : « Vivre »  

 Dder. 

Ɛceq : « Tomber »  

 Ḥemmel,Ɛuz. 

Ɛecceṛ : « Payer »  

 Seddeq. 

Ɛaceṛ : « Se familialiser »  

 Xaḍel. 

Ɛudd : « Compter »  

 Ǧɛel,Ḥseb,Nwu,Ɣil. 

Ɛeddi : « Passer »  

 Zger. 

Ɛdel : « Egal »  

 Sawi. 

Ɛder : « Laisser »  

 Anef,Eǧǧ,Hmel. 

Ɛḍef : « Plier »  

 Jeyyeb. 

Ɛḍel : « Retarder »  

 Bewweṣ,Ɛeṭṭel. 

Ɛḍes : « Eternuer »  

 Ɛḍes. 

Ɛfu : « Pardonner »  

 Semmeḥ,Suref. 

Ɛafi : « Ignorer »  

 Anef,Eǧǧ,Hmel. 

Ɛfej : « Triturer »  

 Kermej,Kerfej,Rfufen. 

Ɛafel : « Lutter »  

 Nnaɣ,Mcečču. 

Ɛfen : « Salir »  

 Ames,Fuḥ,Msex,Rjen. 

Ɛfeṛ : « Avoir des épines »  

 /. 

Ɛfes : « Marcher sur »  

 Ɛfes. 

Ɛeggen : « Avertir »  

 Aɛlem,Xebber. 

Ɛgez : « Manquer de courage »  

 Fcel. 

Ɛahed : « Promettre »  

 Ṛeggem,Wɛed. 

Ɛujj : « Triturer »  

 Hudd. 

Ɛjeb : « plaire a »  

 Hwu. 

Ɛjel : « Hâter »  

 Ḥir,Ɣiwel,Ɛjel. 

Ɛjen : « pétrir »  

 Ɛrek. 

Ɛekki : « Se moquer »  

 Mesxer,Sthzi,Sfuti. 

Ɛkef : « Courber »  
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 Anez,Knu. 

Ɛkes : « Contrarier »  

 Namer,Xlef. 

Ɛellel : « Gonfler »  

 Cuf. 

Ɛal : « Prédire »  

 Xdem. 

Ɛlef : « Engraisser »  

 Ečč. 

Ɛlem : « Savoir »  

 Zeṛ. 

Ɛelleq : « Accrocher »  

 Ɛelleq. 

Ɛɛullet : « Dépasser »  

 Ɛeddi. 

Ɛelli : « S’élever »  

 Afeg. 

Ɛmu : « Aveugler »  

 Derɣel 

Ɛemmem : « Faire semblant de ne pas 

voir »  

 Qmec. 

Ɛemmec : « Faire un cadeau de valeur »  

 Barek,Hdu. 

Ɛmed : « être mal »  

 /. 

Ɛemmed : « Faire exprès »  

 Ɛemmed. 

Ɛamel : « faire confiance »  

 Ɛacer. 

Ɛmeṛ : « être garni »  

 Ččaṛ.Faḍ. 

Ɛan : « Se soucier »  

 Ɣbel. 

Ɛnu : « Avoir pour but »  

 Aweḍ,Lḥeq. 

Ɛnunnec : « Tomber »  

 Grareb,Ɣli. 

Ɛaned : « Chercher à imiter »  

 Cbu,Mtel. 

Ɛɛenfel : « Combattre »  

 Mcečču,Nnaɣ. 

Ɛɛengeg : « être effilé »  

 Ɛenqeq. 

Ɛɛenseṛ : « Former source »  

 /. 

Ɛɛentet : « être fort »  

 Jhed,Qwu. 

Ɛɛunneẓ : « être en boules »  

 Ɛukker,Kuɛrer. 

Ɛaqeb : « Punir »  

Mret,Ɛteb. 

Ɛqel : « deviner »  

 Kacef. 

Ɛqeṛ : « être stérile »  

 Jmed,Qqaṛ. 

Aɛeṛ : « être difficile »  

 Qbeḥ. 

Ɛir : « Emprunter »  

 Ṛḍel. 
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Ɛeṛṛeb : « Marquer »  

 Creḍ,Kteb,Ɛellem. 

Ɛɛeṛben : « Faire attendre »  

 Gani,Rǧǧu,Ɛas. 

Ɛerrec : « Hausser »  

 Mmeɣ,Miẓeḍ. 

Ɛṛeḍ : « Essayer »  

 Qis. 

Iɛriḍ : « être large »  

 Ihriw. 

Ɛṛef : « Savoire »  

 Ssen. 

Ɛreg : « S’inquiéter »  

 Ɣbel.Qleq. 

Ɛɛeṛjen : « Bourgeonner »  

 Fuǧǧ. 

Ɛrek : « Pétrir »  

 Ɛjen. 

Ɛreq : « Echapper »  

 Afeg,Ɣbu,Xfi. 

Ɛɛerqeb : « Planter d’oliviers »  

 Ẓẓu. 

Ɛṛes : « être étayer »  

 Bnu. 

Ɛri : « être nu »  

 Aker. 

Ɛɛeṛɛec : « être effrayé »  

 Rgigi. 

Ɛas : « garder »  

 Gani,Qareɛ. 

Ɛṣu : « Affronter »  

 Qabel. 

Ɛṣeṛ : « Presser »  

 Ẓmi.  

Ɛtu : « être vigoureux »  

 Jhed,Qwu. 

Ɛteb : « Se fatiguer »  

 Fcel,Ɛyu. 

Ɛɛetber : « être surpris »  

 Cxec,Dhec,Whem. 

Ɛteq : « Conserver »  

 Hrez,Ṣun. 

Ɛteṛ : « Embrasser »  

 Suden. 

Ɛɛetres : « être robuste »  

 Jhed,Qwu. 

Ɛṭi : « Donner »  

 Efk,Mmudd. 

  

Ɛwu : « Poursuivre »  

 Ḍfer,Tbeɛ. 

Ɛiwed : « Réitérer »  

 Niles. 

Ɛaḍi : « Equivaloir »  

 Cker. 

Ɛwej : « être tordu »  

 Ɛwej. 

Ɛum : « Nager »  

 Ɛum. 
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Ɛiwen : « Aider »  

 Ɛawen. 

Ɛiwez : « Veiller »  

 Ɛawez. 

Ɛyu : « être fatigué »  

 Fcel. 

Ɛab : « être mutilé » 

 Ṛeẓ 

Ɛegged : « Célébrer une fête »  

 Ɛegged. 

Ɛyeḍ : « être amer » 

 Irzig. 

Ɛeggeḍ : « Crier »  

 Suɣ,Reɛreɛ. 

Ɛeyyel : « Diviser »  

 Bḍu,Freq,Gzem. 

Ɛeyyen : « Signifier »  

 Beggen,Dheṛ,Sken. 

Ɛayen : « Essayer » 

 Ɛreḍ. 

Ɛayeṛ : « Critiquer »  

 Leqqeb. 

Ɛuzz : « Chérir »  

 Ḥmel,Ɛceq. 

Ɛezzi : « Présenter des condoléances »  

 Wajeh, 

Ɛɛezber : « bouder » 

 Meqqet,Ẓed. 

Ɛẓeg : « être sourd »  

 Ɛuzeg. 

Ɛzel : « Ecarter »  

 Ḥewwez. 

Ɛzem : « Se proposer de »  

 Nwu. 

Ɛazer : « Dépasser l’âge sans se marier »  

 

 buṛ. 
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Tagrayt tamatut  

        Ilmend n wayen i d-nebder deg tazwara,iswi n tezrawt-nneɣ d asebded n usegzawal n 

tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen deg temnaḍt n At yellilten,s unadi ɣef yimegdiyen n 

yimyagen iḥerfiyen i yellan Deg usegzawal n Dallet(1982) kabyle,francais. 

        Send mi neẓra asegzawal n Dallet nufa-d dakken ur yefki ara azal i tmegdawalt,maca 

yefka azal i tebdert n wawalen kan. 

        Ilmend n teṣleḍt i nga neffeɣ-d s kra n yigmmaḍ,anda nufa-d azal n : 907 n yimyagen 

iḥerfiyen, anda nefren-d imyagen n tigawt d yimyagen n tɣara. 

      -  Dɣa nufa-d azal n 68.90% d imyagen n tigawt, ma yella d imyagen n tɣara nufa-d azal 

31.09%. 

      - Akken daɣen i nessaweḍ nefka-d azal n 88.75% n yimegdiyen i yimyagen iḥerfiyen i d-

nekkes,maca azal n 11.24% ur ten-id-nefki ara,acku ur ten-qqaren ara deg temnaḍt-nni almend 

n yimsulɣa-nneɣ. 

      Deg tagara nwala dakken tameslayt n temnaḍt n At yellilten d tanesbaɣurt mliḥ ladɣa deg 

yimegdiyen,dɣa d ayen i aɣ-yeǧǧan nextar-itt. 

      Ihi s leqdic-a amecṭuḥ nessaweḍ ad nessufeɣ asegzawal n tmegdawalt n teqbaylit deg 

temnaḍt n At yellilten,almend n tmeslayt n At mengellat. 

      S wakka leqdic-nneɣ mačči d win yemmden,ɣas ma nessaweḍ newwi-d amaynut deg-s. 

       



UMUƔ N YIDLISEN 
 

 

 

58 
 

Umuɣ n yidlisen 

 Idlisen   

 

BENAZZOUZ(K )(2021) « Amyag deg tmaziɣt (taqbaylit) », édition Imru Tizi Wezzu 

CHAKER.S (1991) « Manual de linguistique berbere1 », édition Bouchene, Alger. 

LEHMANN(A),MARTIN(B) (2000-2002), «  Introduction a la lexicologie sémantique et 

morphologie  »,édition nathan. 

SADIQI(F) (1997) «Grammaire de berbere »,édition L’harmattan paris. 

 Isegzawalen 

 

Agraw n Idir(A)Yahiaoui(M )Mahdi(N)(2020), « Asegzawal ameẓyan n tesnilest n 

tmaziɣt »,édition Berri. 

BERKAI(A) (2007-2009), « Lexique de la linguistique francais-anglais-tamazight »,édition 

Achab.Tizi Wezzu 

BOUAMARA(K) (2017), «  Asegzawal issin wis sin n teqbaylit  »,édition L’odyssee.Tizi 

Wezzu. 

DALLET.J.M (1982), « Dictionnaire kabyle – français »,édition Selaf,Paris. 

HADDADOU.(M).(A) (2006-2007) « Dictionnaire des racines berbères communes »,édition 

HCA,Alger. 

 Tizrawin 

 

AOUDIA.(A) (2015) « étude lexical des parles de la région des Ait Aidel (vallée de la 

Soummam),pour l’élaboration d’un dictionnaire bilingue kabyle- français, complémentaire 

du DALLET ». 

BACHIR.(K),MOUKRAN.(F) ( 2017-2018) « Tazrawt n tbadut taseknawalant deg usegzawal 

issin 2017 seg asebtar 196 ar 205 ». 

BENGHERBI.(N),BOUROUF.(Z) (2019-2020) «Tamegdawalt n yimyagen iḥerfiyen deg 

usegzawal n DALLET.J.M 1982 ». 

LASSOUANE(S) (2014) «Tamegdawalt deg usegzawal n DALLET 1982 ». 

SELLAH.A (2015) «  Abrid ɣer usebded n usegzawal n tmegdawalt deg teqbaylit ». 

ƐEẒẒI(F),MERZUQ(D)(2017-2018) «Amawal aɣurbiz yettusemrasen deg udlis aswir 

alemmas(2)tasuta tis snat tasleḍt tasnalɣamkant ». 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tijenṭaḍ



Tijenṭaḍ   

 

61 
 

      Tugniwin d tkerḍiwin 
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     M 

 

Mɣi : « Germer », sb 509. 

Muqel : « Regarder », sb 509. 

Mqet : « être précis », sb 510. 

Meṛṛeṛ : « Importuner », sb 511. 

Mmir : « être vider », sb 511. 

Mru : « Remuer », sb 512. 

Mari : « Se forcer », sb 512 

Mred : « Ecorcher », sb 514 

Mured : « Marcher à quatre pattes », sb 

514. 

Mṛed : « Contaminer », sb 514. 

Mmuṛḍes : « être égorgé », sb 514. 

Mmerged : « Gêner », sb 515. 

Merreḥ : « Se promener », sb 515. 

Mrej : « être très humide », sb 515. 

Mmermed : « Déranger », sb 516. 

Mmeṛmeɣ : « Hurler », sb 516. 

Mṛiṛeɣ : « Se rouler dans la poussière », 

sb 516. 

Mres : « Mettre en tas », sb 517. 

Mret : « Tracasser », sb 518. 

Mṛiṛex : « Rouler », sb 518. 

Mri : « Frotter en appuyant », sb 518. 

Meṛṛeɛ : « Lâcher en liberté », sb 518. 

Mmusess : « Devenir fastidieux », sb 519. 

Ames : « être mal propre », sb 519. 

Mass : « Toucher », sb 519. 

 

Msu : « être effacé », sb 519. 

Msed : « Aiguiser », sb 521. 

Mseḥ : « être effacé », sb 521. 

Messek : « Epingler », sb 521. 

Msel : « Façonner », sb 522. 

Mmeslay : « Parler », sb 522. 

Msex : « Salir », sb 523. 

Mmesxeṛ : « Se moquer », sb 524. 

Mmet : « Mourir », sb 524. 

Mtel : « Servir de modèle », sb 525. 

Matel : « être comparer », sb 525. 

Metter : « Evaluer », sb 526. 

Metteɛ : « Profiter », sb 526. 

Mexmex : « Râler », sb 527. 

Meyyez : « Examiner », sb 528. 

Mmiẓẓeḍ : « S’étirer », sb 529. 

Mzi : « Polir », sb 531. 

Mmeɛmeɛ : « Barboter », sb 531. 

Mɛiddel : « être en travers », sb 531. 

Meɛɛek : « Plaisanter », sb 532. 

Mɛen : « être intéressant », sb 532. 

Mɛuq : « Avoir des nausées », sb 532.              

 

              N  

 

Ini : « Dire », sb 535. 

Nub : « Pourvoir », sb 537. 

Nabi : « Reprendre », sb 537. 

Nbec : « Piquer », sb 538. 
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Nbeṛ : « être regardé », sb 538. 

Nbet : « Bourgeonner », sb 539. 

Nced : « Inviter », sb 539. 

Ncef : « Sécher », sb 540. 

 

Ncel : « être dépouillé », sb 540. 

Nceṛ : « Scier », sb 540. 

Ncew : « être déplumé », sb 541. 

Ndu : « être battu », sb 541. 

Nadi : « Chercher », sb 542. 

Ndef : « être ravivé », sb 542. 

Ndeh : « Conseiller », sb 543. 

Ndem : « Regretter », sb 544. 

Nder : « Gémir », sb 544. 

Nneḍ : « Enrouler », sb 546. 

Naḍeḥ : « Errer », sb 546. 

Naḍer : « Regarder », sb 547. 

Anef : « Laisser », sb 547. 

Nfu : « Exiler », sb 547. 

Nfufed : « Se propager », sb 549. 

Nfeḍ : « Faire tomber », sb 549. 

Nfeg : « Jaillir », sb 549. 

Nfeḥ : « Plaire », sb 550. 

Nfel : « Enduire », sb 550. 

Nfer : « être gras », sb 551. 

Nfes : « Respirer », sb 552. 

Nfex : « Gonfler », sb 552. 

Nfeɛ : « être utile », sb 553. 

Inig : « Voyager », sb 553. 

Nnegneg : « Se dandiner », sb 554. 

Ngugu : « Trembloter », sb 554. 

Ngeb : « Se voiler », sb 554. 

Ngedwi : « Se rassembler », sb 554. 

Ngef : « Haleter », sb 555. 

Ngeḥ : « être déchu », sb 555. 

Nger : « être exterminé », sb 556. 

Ngi : « Se gouter », sb 557. 

Neggez : « Sauter », sb 557. 

Ngeẓweṛ : « Résister », sb 558. 

Nnehneh : « Ricaner », sb 558. 

Nhu : « Conseiller », sb 558. 

Nhel : « Produire », sb 558. 

Nheq : « Sangloter », sb 558. 

Nheṛ : « Conduire », sb 558. 

Nhet : « Soupirer », sb 559. 

Nneḥneḥ : « Sentir », sb 559. 

Nḥu : « Prendre en mauvaise part », sb 

559. 

Nḥel : « Intervenir », sb 559. 

Nḥes : « être jaloux », sb 560. 

Nejli : « S’expatrier », sb 560. 

Njem : « Pouvoir », sb 561. 

Njer : « Tailler », sb 561. 

Njeɛ : « Piquer », sb 562. 

Nkeb : « être blessé », sb 562. 

Nkeṛ : « Nier », sb 562. 

Nki : « Souffler », sb 563. 

Nkeẓ : « être entamé », sb 563. 

Nnal : « Toucher », sb 564. 

Nnam : « être habitué », sb 565. 

Namer : « Contredire », sb 565. 
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Neɣneɣ : « Nasiller », sb 567. 

Nnaɣ : « Combattre », sb 567. 

Nɣeb : « Becqueter », sb 568. 

Nɣec/nqec : « Piocher », sb 568. 

Nɣed/nqed : « Ecraser », sb 568. 

Nɣeḍ : « Supprimer », sb 569. 

Nɣel : « Verser », sb 569. 

Nɣelyeḍ : « Tituber », sb 570. 

Nɣeṛ/nqeṛ : « Perforer », sb 570. 

Nɣes/nqes : « Diminuer », sb 571. 

Neqqi : « Nettoyer », sb 571. 

Nqed : « Ecraser », sb 572. 

Naqeṛ : « Frapper », sb 573. 

Nqeɛ : « Déchoir », sb 574. 

Nesses : « Filtrer », sb 574. 

Ens : « Passer la nuit », sb 575. 

Nseb : « Rapporter », sb 576. 

Naseb : « S’allier par mariage », sb 576. 

Nser : « Se moucher », sb 577. 

Nsex : « Inscrire », sb 578. 

Nṣeb : « Préparer », sb 578. 

Nṣaḥ : « Balayer », sb 579. 

Nṣel : « Se démancher », sb 579. 

Nṣer : « Aider », sb 579. 

Init : « Femme en ceinte », sb 580. 

Ntu : « être enfoncé », sb 580. 

Ntab : « Malmener », sb 580. 

Nteg : « Ebranler », sb 580. 

Ntel : « Caché », sb 581. 

Ntuter : « être mou », sb 581. 

Nṭeḍ : « Adhérer », sb 581. 

Nṭeg : « Sauter », sb 582. 

Nṭeḥ : « Tomber », sb 582. 

Nṭel : « Enterrer », sb 582. 

Nṭeq : « Prendre la parole », sb 583. 

Nṭeṛṛ : « être très mal », sb 583. 

Nwu : « Penser », sb 584. 

Niwel : « Faire la cuisine », sb 585. 

Nuṛ : « Avoir de la couleur », sb 585. 

Nax : « Perdre connaissance », sb 586. 

Nxel : « être creux », sb 586. 

Nxuxel : « être infecté », sb 587. 

Nxem : « Expectorer », sb 587. 

Nxeṛ : « Se creuser », sb 587. 

Ani : « Epouiller », sb 588. 

Neyyel : « Bleuir », sb 588. 

Neyyer : « Continuer », sb 588. 

Anez : « S’incliner », sb 589. 

Nez : « être vendu », sb 589. 

Nzu : « Aborder », sb 590. 

Nzef : « être épuiser », sb 590. 

Nezzeh : « Assister », sb 591. 

Nzel : « Filer », sb 592. 

Nzeɣ : « Rester », sb 592. 

Nẓeṛ : « desséché », sb 593. 

Nazeɛ : « Geindre », sb 593. 

Naɛneɛ : « Sentir », sb 594. 

Naɛkukec : « être froissé », sb 594. 

Nɛel : « Insulter », sb 594. 

Nɛeṛ : « Prier », sb 595. 
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             Ɣ  

 

Aɣ : « Prendre », sb 597. 

Ɣbu : « Cacher », sb 599. 

Ɣbeṛ : « Mettre en tas », sb 600. 

Ɣucc : « Garder de la mauvaise humeur », 

sb 601. 

Ɣdeṛ : « Tromper », sb 603. 

Ɣiḍ : « Apitoyer », sb 603. 

Ɣḍeb : « Dissimuler », sb 604. 

Ɣḍel : « Abattre », sb 604. 

Ɣfel : « être distrait », sb 605. 

Ɣafeṛ : « Embrasser », sb 605. 

Ɣull : « Jalouser », sb 606. 

Ɣill : « Croire », sb 607. 

Uɣal : « Devenir », sb 607. 

Ɣlell : « être faible », sb 608. 

Ɣleb : « Vaincre », sb 609. 

Ɣleḍ : « Tromper », sb 610. 

Ɣleq : « Fermer », sb 611. 

Ɣli : « Tomber », sb 611. 

Ɣɣemɣem : « Chargé », sb 613. 

Ɣumm : « Couvrir », sb 613. 

Qqim : « Rester », sb 614. 

Ɣmeḍ : « Fermer », sb 616. 

Ɣmel : « Moisir », sb 616. 

Ɣmeq : « être plongé », sb 616. 

Ɣmes : « Disparaitre », sb 617. 

Ɣmez : « Cligner de l’oeil », sb 617. 

Ɣnu : « Achever », sb 617. 

Ɣni : « être enrichi », sb 618. 

Ɣenni : « Chanter », sb 618. 

Ɣɣendef : « Tremper », sb 618. 

Ɣunfu : « Repousser », sb 618. 

Ɣɣunjer : « être aquilin », sb 619. 

Ɣer : « Appeler », sb 620. 

Ɣuṛṛ : « Décevoir », sb 621. 

Ɣṛec : « être chétif », sb 624. 

Ɣṛuṛed : « Dormir sans pouvoir », sb 625. 

Ɣṛem : « Dédommager », sb 626. 

Ɣṛeq : « Sombrer », sb 627. 

Ɣṛes : « S’implanter », sb 627. 

Ɣṛi : « Avoir une fausse couche », sb 628. 

Ɣṛez : « Tendre un piège », sb 629. 

Ɣṣeb : « être pressé », sb 630. 

Ɣuṭ : « Etouffer », sb 630. 

ɣḍeṣ : « être plongé», sb 631. 

Ɣwu : « Tenter », sb 631. 

Ɣwed : « Tailler », sb 631. 

Ɣiwel : « Dépêcher », sb 632.  

Ɣaṛ : « Se propager rapidement », sb 632. 

Ɣab : « être absent », sb 633. 

Ɣit : « Infliger », sb 634. 

Ɣez : « Creuser », sb 634. 

Ɣeẓẓ : « Mordre », sb 634. 

Ɣzu : « Punir », sb 635. 

Ɣzel : « Serrer », sb 636. 

 

             Q 
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Qqebqeb : « être maigre », sb 638. 

Qbu : « Bombé », sb 638. 

Qbec : « Ramasser », sb 638. 

Qbeḍ : « Prendre », sb 638. 

Qbeḥ : « être mal élevé », sb 639. 

Qbel : « Accepter », sb 641. 

Qbeṛ : « Suffoquer », sb 642. 

Qqebṛer : « être gros », sb 642. 

Qqecqec : « être desséché », sb 643. 

Qqac : « Frapper », sb 644. 

Qqiqec : « Epier », sb 644. 

Qqecbubeḍ : « être coupé », sb 644. 

Qcer : « être épluché », sb 646. 

Qacer : « Lésiner », sb 647. 

Qqiccew : « Se hérisser », sb 647. 

Qceɛ : « Expulser », sb 647. 

Qdec : « Servir », sb 648. 

Qdef : « Tenir compte », sb 648. 

Qdeḥ : « Dévorer », sb 648. 

Qdem : « être vieux », sb 649. 

Qadeṛ : « Respecter », sb 650. 

Qdew : « Chercher avec empressement », 

sb 651. 

Qqeḍweṛ : « Chercher avec anxiété », sb 

651. 

Qḍu : « Faire des affaires », sb 651. 

Qḍeb : « Découper une lanière », sb 652. 

Qḍeɛ : « Passe », sb 652. 

Qqefqef : « Trembler », sb 654 

Qeffef : « Former cortège », sb 654. 

Qfel : « Fermer », sb 654. 

Qfeṛ : « être rare », sb 655. 

Qfez : « Réussir », sb 655. 

Qeyyel : « Faire la sieste », sb 656. 

Qheṛ : « Forcer », sb 656. 

Qquqeḥ : « Dessécher », sb 656. 

Qejjem : « Critiquer », sb 657. 

Qqejmeṛ : « être lourd », sb 657. 

Qqujjeṛ : « être engourdi par le froid », sb 

658. 

Qqijjew : « Se gonfler », sb 658. 

Qluqel : « Branler », sb 659. 

Qil : « Revenir sur sa parole », sb 660. 

Qleb : « Retourner », sb 661. 

Qlulec : « Former des courgettes », sb 662. 

Qaled : « Ennuyer », sb 662. 

Qlileḥ : « Se trémousser », sb 662. 

Qleq : « être pressé », sb 663. 

Qli : « Faire frire », sb 664. 

Qlelli : « être dérangé », sb 664. 

Qleɛ : « Arracher », sb 664. 

Qmec : « ermer », sb 665. 

Qmeḍ : « être serré », sb 666. 

Qmeḥ : « être mal élevé », sb 666. 

Qmer : « être susceptible », sb 666. 

Qameṛ : « Critiquer », sb 666. 

Qmumes : « être mignon », sb 667. 

Qqen : « Atacher », sb 667. 

Qenzezz : « Faire le fière », sb 667. 

Qneɛ : « Se contenter de quelque chose », 

sb 670. 

Qiṛṛ : « Suinter », sb 671. 
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Qqaqer : « Courir », sb 672. 

Qṛeb : « être proche », sb 673. 

Qqeṛbez : « être dur », sb 674. 

Qṛuṛec : « Casser », sb 675. 

Qerdec : « Carder », sb 675. 

Qṛeḍ : « Enrouler solide les tresses de 

cheveux », sb 676. 

Qreḥ : « Faire souffrir », sb 677. 

Qquṛṛem : « Rester », sb 678. 

Qqeṛmed : « être maigre », sb 678 

Qṛen : « Assimiler », sb 678. 

Qqeṛneb : « être serré », sb 679. 

Qqeṛqec : « Tomber avent maturité », sb 

679. 

Qṛeṣ : « Déchirer », sb 679. 

Qqerwej : « Grincer », sb 680. 

Qaṛeɛ : « attendre », sb  680. 

Qqes : « Piquer », sb 681. 

Qass : « Tenir », sb 682. 

Qiss : « Mesurer », sb 682 

Qsed : « Avoir l’intention », sb 683. 

Qsef : « Se casser », sb 683. 

Qseḥ : « être dur », sb 683. 

Qsem : « Echoir », sb 684. 

Qeṣṣeṛ : « Causer », sb 684. 

Qtel : « Blesser », sb 685. 

Qiṭṭeṛ : « S’égoutter », sb 685. 

Qewqew : « bégayer » sb 686 

Qwu : « être fort » sb 686 

Qam : « Suffire » sb 687. 

Qewwem : « Prévoir » sb 687. 

Qeyyem : « Remettre » sb 687. 

Qewwes : « Cintrer » sb 688. 

Qewwet : « Alimenter » sb 688. 

Qeyyed : « Lier » sb 689. 

Qyes : « être petit » sb 689. 

Qezzeb : « Cajoler » sb 690. 

Qqeẓbel : « être gonflé » sb 690. 

Qqezdeṛ : « Etamer » sb 690. 

Qazem : « Aborder » sb 690. 

Qɛed : « être stable » sb 690. 

 

             R / Ṛ  

 

Ru : « Pleurer » sb 695. 

Err : « Remettre » sb 696. 

Aru : « écrire » sb 697. 

Rrebreb : « Se dégrader » sb 698. 

Rab : « Dépérir » sb 698. 

Rbu : « Accoucher » sb 698. 

Ṛebbi : « Elever » sb 698. 

Rbeǧ : « Entraver » sb 700. 

Rbeḥ : « Gagner » sb 702. 

Ṛbeṭ : « Boire » sb 703. 

Ṛucc : « Arroser » sb 704. 

Ṛecceb : « Râper » sb 704. 

Ṛced : « Conseiller » sb 705. 

Ṛceḥ : « Suinter » sb 705. 

Rcel : « fêter » sb 705. 

Ṛcem : « Marquer » sb 705. 

Ṛceq : « Donner la pièce au musiciens » sb 

705. 
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Ṛcex : « Ficher » sb 705. 

Rad : « Vouloir » sb 706. 

Ṛdu : « Déshonorer » sb 707. 

Ṛdeḥ : « Danser » sb 707. 

Rdem : « S’effondrer » sb 707. 

Ṛdex : « Ecraser » sb 708. 

Ṛḍu : « Satisfaire » sb 709. 

Ṛḍeb : « être tendre » sb 709. 

Ṛḍel : « Prêter » sb 709. 

Rrefref : « Vaciller » sb 710. 

Rfu : « Se fâcher » sb 710. 

Rfed : « Ramasser » sb 711. 

Rfen : « Pétrir » sb 711. 

Ṛfeq : « Accompagner » sb 711. 

Rfes : « être en désordre » sb 712. 

Ṛfeɛ : « Enlever » sb 712. 

Argu : « Rêver » sb 712. 

Rgel : « Boucher » sb 713. 

Rgem : « Insulter » sb 714. 

Rgigi : « Trembler » sb 714. 

Ṛheb : « être timide » sb 715. 

Ṛheḍ : « Bouturer » sb 715. 

Ṛhef : « être faible » sb 715. 

Ṛhej : « être épuisé » sb 716. 

Rhem : « être maladif » sb 716. 

Ṛhen : « Hypothéquer » sb 716. 

Raḥ : « Sentir » sb 716. 

Rḥi : « être broyé » sb 717. 

Ṛḥeb : « Accueillir » sb 717. 

Ṛḥel : « Déménager » sb 717. 

Ṛḥem : « Faire miséricorde » sb 718. 

Ṛṛejṛej : « Se réveiller en sursaut » sb 

718. 

Arju : « Attendre » sb 718. 

Ṛjem : « Lapider » sb 718. 

Rjen : « Falsifier » sb 719. 

Ṛjeɛ : « Revenir » sb 719. 

Rku : « Pourrir » sb 719. 

Rkeb : « Monter » sb 720. 

Rkec : « Brasser » sb 720. 

Rked : « être tranquille » sb 721. 

Ṛkeḍ : « fouler » sb 721. 

Ṛkeḥ : « être stable » sb 721. 

Rken : « Arrêter » sb 722.  

Rkes : « être en boulettes » sb 722. 

Rki : « être excité contre » sb 723. 

Ṛkez : « Ficher » sb 724. 

Ṛkeɛ : « S’enfoncer » sb 724. 

Ṛmu : « Plonger » sb 724. 

Ṛmec « Ciller » sb 726. 

Rmed : « Cacher » sb 726. 

Ṛmel : « Enfouir » sb 726. 

Ṛmeg : « Tonner » sb 726. 

Ṛmej : « bouchonner » sb 726. 

Ṛmeq : « Repérer » sb 727. 

Rmez : « Gronder » sb 727. 

Rnu : « Ajouter » sb 728. 

Ṛeɣ : « brûler » sb 730. 

Ṛɣeb : « Convoiter » sb 730. 

Ṛiq : « être ému » sb 731. 

Ṛqem : « Dessiner » sb 732. 
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Ṛqes : « Danser » sb 732. 

Res : « Se poser » sb 733. 

Ṛṣu : « Enfoncer » sb 734. 

Ṛṣel : « Porter » sb 735. 

Ṛṣem : « Fixer » sb 735. 

Rtek : « Tomber » sb 736. 

Rtem : « S’affaisser » sb 736. 

Rti : « Abimé » sb 736. 

Rewrew : « Dépérir » sb 736. 

Arew : « Enfanter » sb 736. 

Ṛwu : « Rassasier » sb 737. 

Ṛuḥ : « Aller » sb 738. 

Rwel : « Fuir » sb 740. 

Rwet : « être dépiquer » sb 740. 

Rwi : « Remuer » sb 741. 

Ṛxu : « Céder sous le poids » sb 742. 

Ṛxuxec : « Goder » sb 742. 

Ṛxef : « Se relâcher » sb 742. 

Ṛay : « Commander » sb 742. 

Ṛṛuṛṛi : « Massacrer » sb 743. 

Ṛeyyec : « Plumer » sb 743. 

Reyyeḥ : « Se reposer » sb 744. 

Raɛ : « Agir avec indépendance » sb 744. 

Ṛreẓ : « Casser » sb 744. 

Rzu : « Venir » sb 746. 

Rzef : « Prendre un congé » sb 746. 

Ṛzen : « être calmé » sb 747. 

Ṛẓeq : « Gratifier » sb 747. 

Ṛṛeɛṛeɛ : « Pousser rapidement » sb 748. 

Rɛu : « Mugir » sb 748. 

Ṛɛec : « Trembler » sb 748. 

Ṛɛed : « Tonner » sb 748. 

 

             S  

 

Sus : « être attaqué » sb 751. 

Ssu : « Etendre » sb 751. 

As : « Arriver » sb 752. 

Sib : « Insoumis » sb 754. 

Sibb : « Injurier » sb 754. 

Sbeḍ : « être fixé » sb 754. 

Sbek : « être figé » sb 754. 

Sebbel : « Abandonner » sb 755. 

Sbeɣ : « Peindre » sb 755. 

Sbeq : « Précéder » sb 755. 

Ssed : « Tasser » sb 756. 

Ssuden : « Baiser » sb 757. 

Seddeq : « Faire l’aumône » sb 757. 

Seddeṛ : « Amasser » sb 757. 

Ssef : « Se défaire » sb 758. 

Susef : « Cracher » sb 759. 

Seffed : « Embrocher » sb 760. 

Sfeḍ : « Effacer » sb 760. 

Sfeh : « être impertinent » sb 760. 

Seggem : « Redresser » sb 762. 

Shel : « être facile » sb 764. 

Shi : « Infliger » sb 764. 

Saḥ : « Souffrir » sb 764. 

Sḥen : « Griller » sb 765. 

Sḥeq : « Ecraser » sb 765. 
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Seḥḥeṛ : « Manger pondent la nuit de 

ramadan » sb 765. 

Sked : « Regarder » sb 766. 

Skef : « Boire » sb 767. 

Ssken : « Montrer » sb 767. 

Sker : « être moyen » sb 768. 

Sal : « Demander » sb 770. 

Sel : « Entendre » sb 771. 

Sleb : « Déraisonner » sb 772. 

Slek : « Supporter » sb 773. 

Salek : « Aider » sb 773. 

Slem : « Sauver » sb 773. 

Sleɣ : « Crépir » sb 775. 

Slex : « Ecorcher » sb 775. 

Summ : « Sucer » sb 777. 

Ssusem : « Garder le silence » sb 777. 

Asem : « Jaloux » sb 777. 

Semmi : « Nommer » sb 777. 

Sami : « Se mettre â côté » sb 778. 

Ssummet : « Utiliser pour oreiller » sb 

781. 

Smex : « être de teinte foncée » sb 781. 

Smaɛ : « Ecouter » sb 781. 

Suɣ : « Crier » sb 785. 

Sɣel : « Faire signe » sb 785 

Sseqseq : « Retentir » sb 785. 

Siq : « être inondé » sb 786. 

Sqeḍ : « Décevoir » sb 786. 

Seqqef : « Couvrir » sb 787. 

Sseṛ : « Cacher » sb 787. 

Sir : « Aller » sb 789. 

Serbi : « Servir » sb 791. 

Sref : « Nouer » sb 791. 

Ssuref : « Progresser » sb 791. 

Serreḥ : « Lâcher » sb 792. 

Serrej : « Seller » sb 792. 

Sit : « Enfoncer » sb 793 

Stufu : « Avoir le temps » sb 794. 

Stew : « se ceindre » sb 794. 

Seṭṭel : « Raser » sb 795. 

Sṭaṭi : « parler » sb 795. 

Sew : « Fumer » sb 795. 

Swu : « valoir » sb 796. 

Sawi : « Egaliser » sb 796. 

Swed : « Brunir » sb 796. 

Sawem : « proposer un prix » sb 797. 

Ssiwen : « monter » sb 797. 

Sewweq : « Aller au marché » sb 797. 

Sxeb : « Fabriquer » sb 798. 

Sxec : « Etonner » sb 798. 

Sxuxed : « Enquêter » sb 799. 

Sxeḍ : « Infliger » sb 799. 

Sxeṛ : « être porté » sb 799. 

Seyyi : « Décider » sb 800. 

Seyyeḍ : « Traiter en grand seigneur » sb 

800. 

Seyyef : « Forcer » sb 800. 

Seyyeḥ : « Vagabonder » sb 800. 

Seyyeq : « Déguerpir » sb 801. 

Seyyes : « Calmer » sb 801. 

Sax : « s’ébouler » sb 801. 

Seggex : « Provoquer » sb 801. 
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Sɛu : « Avoir » sb 801. 

Sɛed : « Complimenter » sb 802. 

Saɛef : « Suivre » sb 803. 

 

             Ṣ  

 

Ṣṣebṣeb : « Chasser un chat » sb 804. 

Ṣab : « être prospère » sb 804. 

Ṣubb : « Descendre » sb 804 

Ṣbeḥ : « Se trouver » sb 805. 

Ṣbeṛ : « Patienter » sb 806. 

Ṣaḍi : « Ressembler » sb 807. 

Ṣeddeɛ : « Agacer » sb 808. 

Ṣseḍ : « être en enragé » sb 808. 

Ṣuḍ : « Souffler » sb 808. 

Ṣḍef : « être noir » sb 808. 

Ṣfu : « être pur » sb 809. 

Ṣfaḥ : « être usé » sb 810. 

Ṣfen : « être dégouté » sb 810. 

Ṣeffeṛ : « Siffler » sb 810. 

Ṣafeṛ : « Voyager » sb 810. 

Ṣaḥ : « Echoir » sb 810. 

Ṣḥu : « être claire » sb 811. 

Ṣleb : « être attaqué » sb 812. 

Ṣleḥ : « Avantager » sb 812. 

Ṣelleṭ : « Exciter » sb 813. 

Ṣneb : « être véreux » sb 813. 

Ṣsendeḥ : « Rester » sb 814. 

Ṣneɛ : « Fabriquer » sb 814. 

Ṣeṛṛeṛ : « Se glacer » sb 814. 

Ṣaṛ : « Arriver » sb 814 

Aṣeṛ : « Manquer » sb 814. 

Ṣṛeɛ : « Assommer » sb 816. 

Ṣeṭṭeṛ : « Faire mal » sb 816. 

Ṣweb : « être droit » sb 816. 

Ṣegged : « chasser » sb 817. 

Ṣyeḍ : « être moisi » sb 817. 

Ṣṣaɛṣaɛ : « Retentir » sb 817. 

Ṣɛeb : « être pénible » sb 817. 

 

             T  

 

Ttu : « Oublier » sb 818. 

Tab : « Pratiquer la religion » sb 818. 

Tbet : « Assuré » sb 820. 

Tbeɛ : « Suivre » sb 821. 

Tḥef : « être beau » sb 822. 

Ttjer : « Faire commerce » sb 822. 

Ttkel : « Se fier » sb 823. 

Ttef : « Répudier » sb 824. 

Tmeṛ : « Gorgé donner des fruits » sb 826. 

Tqel : « être lourd » sb 827. 

Ṭṭer : « Demander » sb 827. 

Trek : « Laisser » sb 828. 

Twel : « être adroit » sb 830. 

Twer : « Coincer » sb 830. 

Ṭṭi : « Tourner » sb 831. 

 

             Ṭ  
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Ṭebṭeb : « Cogner » sb 833. 

Ṭebbel : « Tambouriner » sb 833. 

Ṭebbeq : « Plier » sb 833. 

Ṭṭuccen : « être dressé » sb 835. 

Ṭṭeḍ : « Téter » sb 835. 

Ṭṭef : « Tenir » sb 836. 

Ṭṭah : « Frapper » sb 837. 

Ṭṭektek : « Faire un bruit » sb 837. 

Ṭellel : « Faire des sottises » sb 838. 

Ṭleɛ : « Monter » sb 839. 

Ṭṭenṭen : « Résonner » sb 841. 

Ṭṭenkel : « Gonfler » sb 841. 

Ṭɣi : « être de grand taille » sb 841. 

Ṭerṭer : « Epuiser » sb 841. 

Ṭṭuṛṛec : « Dresser les oreilles » sb 842 

Ṭṭerḍeq : « Eclater » sb 842. 

Ḍṛeḥ : « étaler » sb 843. 

Ṭteṛjem : « Traduire » sb 843 

Ḍul : « être long » sb 845. 

Ṭeyyec : « Lancer » sb 845. 

Ṭṭaɛwec : « Crier » sb 847. 

 

             W  

 

Wecwec : « Crépiter » sb 849. 

Waci : « Redouter » sb 849. 

Wdec : « être courtaud » sb 850. 

Weddef : « Envoyer » sb 851. 

Weddeṛ : « Négliger » sb 851. 

Aweḍ : « Parvenir » sb 851. 

Weffeṛ : « Mettre de côté » sb 854. 

Wgef : « Se tenir debout » sb 855. 

Wehhi : « Indiquer » sb 855. 

Whem : « S’étonner » sb 856. 

Wḥec : « Redouter » sb 856. 

Wḥel : « Entraver » sb 858. 

Wjeb : « Convenir » sb 858. 

Wajeb : « Répondre » sb 858. 

Wjed : « Exister » sb 858. 

Wajeh : « Affronter » sb 859. 

Welli : « Retourner » sb 862. 

Wali : « Voire » sb 863. 

Welleh : « Diriger » sb 864. 

Walem : « Convenir » sb 865. 

Wanes : « Compagnie » sb 867. 

Wenneɛ : « S’appliquer » sb 868. 

Wweɣweɣ : « Résonner » sb 868. 

Weqqeḥ : « Attendre en vain » sb 869. 

Wqem : « Faire » sb 870. 

Wqet : « Organiser » sb 870. 

Wqeɛ : « Tomber » sb 870. 

Werri : « Montrer » sb 872. 

Iwriɣ : « Jaunir » sb 874. 

Wseq : « Expédier » sb 875. 

Iwsir : « être vieux âge » sb 876. 

Wsex : « être mal propre » sb 876. 

Wseɛ : « être vaste » sb 876. 

Weṣṣi : « Recommander » sb 877. 

Wṣef : « Avoir forme » sb 877. 

Wṣel : « Allonger » sb 878. 
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Wati : « Falloir » sb 879. 

Weṭṭi : « Niveler » sb 880. 

Wxed : « Endommagé » sb 880. 

Wxem : « être infecté » sb 880. 

Wexxer : « Reculer » sb 881. 

Awi : « Amener » sb 881. 

Iwzil : « être court » sb 883. 

Wzen : « Peser » sb 884. 

Wzeɛ : « Eparpiller » sb 884. 

Wweɛweɛ : « Pleurer »sb 885. 

Wɛu : « Atteindre » sb 885. 

Wɛed : « Destiné » sb 885. 

Wɛeṛ : « être difficile » sb 885. 

 

            X  

 

Xbec : « Griffer » sb 887. 

Xbeḍ : « Eparpiller » sb 888. 

Xbet : « Se tapir » sb 888. 

Xxuc : « Dormir » sb 889. 

Xcen : « être grossir » sb 889. 

Xciwet : « Défaillir » sb 889. 

Txed : « Attraper » sb 890. 

Xdem : « Travailler » sb 890. 

Xdeɛ : « Trahir » sb 892. 

Xḍu : « Renoncer » sb 892. 

Xḍeb : « Fiancée » sb 893. 

Xḍef : « Saisir » sb 893. 

Xfi : « être enlevé » sb 893. 

Ixfif : « S’activer » sb 894. 

Xleḍ : « Plus souvent » sb 896. 

Xlef : « Reprendre » sb 897. 

Xalef : « Contrarié » sb 897. 

Xleq : « Créer » sb 899. 

Xleṣ : « être quitte » sb 899. 

Xleɛ : « épouvanter » sb 900. 

Xemmem : « Penser » sb 900. 

Xmej : « Mal propre » sb 901. 

Xmeṛ : « Fermenter » sb 901. 

Xmet : « Mourir se taper » sb 902. 

Xan : « Se dérober » sb 902. 

Xxencer : « Enchifrené » sb 903. 

Xxendeq : « être encaissé » sb 903. 

Xneq : « Etrangler » sb 903. 

Xnunes : « être souillé » sb 904. 

Xnez : « Compliquer » sb 904. 

Xṛeb : « Embrouiller » sb 905. 

Xxeṛbec : « égratigner » sb 905. 

Xxeṛdel : « Pousser de façon luxuriante » 

sb 906. 

Xṛef : « être rassasié » sb 906. 

Xṛem : « Griffer » sb 907. 

Xxeṛweḍ : « Dire des stupidités » sb 907. 

Xxeṛweɛ : « être dérangé » sb 907. 

Xṛez : « Coudre » sb 908. 

Xsef : « Passer » sb 908. 

Xṣeṛ : « Perdre » sb 908. 

Xsi : « Désenfler »sb 909. 

Xaṣṣ : « Manquer » sb 909. 

Xṣem : « Raisonner quelqu’un » sb 909. 

Xatel : « Guetter » sb 910. 
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Xtem : « Conclure » sb 910. 

Xten : « Circoncire » sb 910. 

Xtiṛ : « Choisir » sb 911. 

Xeṭṭi : « Imposer une amende » sb 911. 

Xaṭeṛ : « Risquer » sb 911. 

Xxeṭweẓ : « Dire des insanités » sb 912. 

Xwu : « être vide » sb 912. 

Xaf : « Avoir peur » sb 912. 

Xwen : « Diriger » sb 913. 

Xab : « Echouer » sb 913. 

Xiḍ : « Coudre et passe » sb 913. 

Xayel : « être Craintif » sb 914. 

Xaq : « Bouder » sb 914. 

Xir : « Récompenser » sb 914. 

Xuz : « Faillir » sb 915. 

Xzu : « Maudire » sb 916. 

Xzem : « Percer » sb 916. 

Xzeṛ : « Regarder » sb 916. 

 

            Y 

 

Ayes : « désespérer » sb 923. 

 

             Z / Ẓ  

 

Aẓ : « S’approcher » sb 925. 

Zzu : « Brûler » sb 925. 

Ẓẓu : « Planter » sb 925. 

Azu : « Ecorcher » sb 926. 

Ẓbeṛ : « Débroussaillage » sb 928.  

Ẓed : « Moudre » sb 928. 

Iẓid : « Sucré » sb 928. 

Izdig : « être pur » sb 929. 

Ẓdeḥ : « Epuiser » sb 929. 

Zdel : « Couvre » sb 929. 

Zdem : « Ramasser du bois de chauffage » 

sb 929. 

Ẓdem : « Attaquer » sb 929. 

Zdeɣ : « Habiter » sb 930. 

Zdi : « Rassembler » sb 931. 

Ẓeḍ : « Tisser » sb 931. 

Ẓẓef : « Filler » sb 932. 

Zuff : « Souffler voilement » sb 932. 

Zeg : « Se placer » sb 934. 

Zgel : « Rater » sb 935. 

Zger : « Traverser » sb 965.  

Ẓẓegwi : « Parcourir » sb 936. 

Zzhu : « Egayer » sb 937. 

Zhef : « Passer rapidement » sb 937. 

Zzeḥzeḥ : « S’agiter » sb 938. 

Zḥeḍ : « Gesticuler » sb 938. 

Zḥel : « Filer » sb 938. 

Zekki : « Innocenter payer » sb 938. 

Zkem : « Se taire » sb 939. 

Zekkeṛ : « Extorquer » sb 939. 

Zzukrer : « Traîner » sb 939. 

Zlu : « Egorger » sb 940. 

Zleg : « être de travers » sb 943. 

Zlikeḍ : « Sauter » sb 943. 

Zlem : « Regarder » sb 943. 

Zzelmeḍ : « être gaucher » sb 944. 
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Ẓẓelmami : « Provoquer » sb 944. 

Ẓẓelwi : « Traverser » sb 944. 

Ẓli : « Laver » sb 944. 

Zlez : « Se secouer » sb 944. 

Zleɛbeḍ : « Gambader » sb 944. 

Zzem : « Demander des comptes » sb 944. 

Ẓẓem :« Se décharner » sb 945. 

Zemmem : « Boucher » sb 945. 

Zem : « Serrer » sb 945. 

Ẓmi : « Presser » sb 945. 

Zmumeg : « Sourire » sb 946. 

Ẓmek : « Oppresser » sb 946. 

Zmer : « Pouvoir » sb 947. 

Zzenzen : « Bourdonner » sb 949. 

Ẓẓenẓen : « résonner » sb 949. 

Zuzen : « Endormir » sb 949. 

Azen : « Envoyer » sb 949. 

Znineḥ : « Tournoyer » sb 950. 

Zzenjer : « Se couvrir de moisissures » sb 

950. 

Zzinzew : « Brunir » sb 951. 

Zzeɣzeɣ : « être turbulent » sb 951. 

Zɣeb : « Chétif » sb 951. 

Zɣuɣed : « Se tenir coi » sb 951. 

Zɣel : « S’emporter » sb 951. 

Zzuɣeṛ : « Traîner » sb 951. 

Ẓqef : « Sécher » sb 952. 

Ẓqem : « Réduire » sb 952. 

Zzer : « couler » sb 952. 

Ẓẓeṛẓeṛ : « Braire » sb 952. 

Uzzur : « être gros » sb 953. 

Zreb : « Presser » sb 955. 

Zrureg : « Briller » sb 957. 

Zzerkekk : « être négligé » sb 957. 

Zṛeq : « Eclabousser » sb 958. 

Zeṛqeq : « être bleu » sb 958. 

Zri : « Passer » sb 958. 

Zzirez : « Courir » sb 958. 

Zzerzeḥ : « Aller et venir rapidement » sb 

959. 

Zreɛ : « Semer » sb 995. 

Ẓwec : « être bavard » sb 960. 

Zwej : « Marier » sb 960. 

Zwel : « Brunir » sb 960. 

Zweɣ : « Rougir » sb 961. 

Zweṛ : « Réussir » sb 961. 

Zwir : « Précéder » sb 962. 

Zwi : « Gauler » sb 962. 

Zux : « Se vanter » sb 963. 

Zzi : « Retourner » sb 963. 

Ẓẓi : « Suffir » sb 964. 

Zzeylell : « être distrait » sb 965. 

Zyen : « être beau » sb 695. 

Zeyyeṛ : « Attacher » sb 966. 

Zuṛ : « Visiter » sb 966. 

Ẓẓeɛ : « Chasser » sb 966. 

Zzeɛzeɛ : « Bondir » sb 966. 

Zzeɛbeḍ : « Gambader » sb 966. 

Zɛeḍ : « Crier » sb 967. 

Zɛef : « S’irriter » sb 967. 

Zzeɛllel : « Lancer » sb 967. 

Zɛeq : « Fumée » sb 967. 
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             Ɛ  

 

Aɛu : « être exposé » sb 968. 

Ɛɛebɛeb : « Parler avec autorité » sb 968. 

Ɛbu : « Avoir de l’expérience » sb 968. 

Ɛebbi : « Charger » sb 969. 

Ɛbed : « Adorer » sb 969. 

Ɛbubeḍ : « Baigner » sb 969. 

Ɛɛubbej : « S’appliquer » sb 969. 

Ɛebbeṛ : « Mesurer » sb 970. 

Ɛɛebṛej : « Parler abondamment » sb 970. 

Ɛɛebṛeq : « être mou » sb 970. 

Ɛbeẓ : « Entasser en désordre » sb 970. 

Ɛebbez : « Ecraser » sb 970. 

Ɛeccec : « Nicher » sb 970. 

Ɛic : « Vivre » sb 971. 

Ɛceq : « Tomber » sb 971. 

Ɛecceṛ : « Payer » sb 971. 

Ɛaceṛ : « Se familialiser » sb 972. 

Ɛudd : « Compter » sb 973. 

Ɛeddi : « Passer » sb 973. 

Ɛdel : « Egal » sb 975. 

Ɛder : « Laisser » sb 976. 

Ɛḍef : « Plier » sb 977. 

Ɛḍel : « Retarder » sb 977. 

Ɛḍes : « Eternuer » sb 977. 

Ɛfu : « Pardonner » sb 978. 

Ɛafi : « Ignorer » sb 978. 

Ɛfej : « Triturer » sb 978. 

Ɛafel : « Lutter » sb 978. 

Ɛfen : « Salir » sb 978. 

Ɛfeṛ : « Avoir des épines » sb 979. 

Ɛfes : « Marcher sur » sb 979. 

Ɛeggen : « Avertir » sb 980. 

Ɛgez : « Manquer de courage » sb 980. 

Ɛahed : « Promettre » sb 980. 

Ɛujj : « Triturer » sb 981. 

Ɛjeb : « plaire a » sb 981. 

Ɛjel : « Hâter » sb 981. 

Ɛjen : « pétrir » sb 982. 

Ɛekki : « Se moquer » sb 982. 

Ɛkef : « Courber » sb 982. 

Ɛkes : « Contrarier » sb 983. 

Ɛellel : « Gonfler » sb 984. 

Ɛal : « Prédire » sb 984. 

Ɛlef : « Engraisser » sb 984. 

Ɛlem : « Savoir » sb 985. 

Ɛelleq : « Accrocher » sb 986. 

Ɛɛullet : « Dépasser » sb 987. 

Ɛelli : « S’élever » sb 987. 

Ɛmu : « Aveugler » sb 988. 

Ɛemmem : « Faire semblant de ne pas 

voir » sb 988. 

Ɛemmec : « Faire un cadeau de valeur » sb 

988. 

Ɛmed : « être mal » sb 989. 

Ɛemmed : « Faire exprès » sb 989. 

Ɛamel : « faire confiance » sb 989. 

Ɛmeṛ : « être garni » sb 990. 
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Ɛemmeṛ : « Remplir » sb 990. 

Ɛan : « Se soucier » sb 990. 

Ɛnu : « Avoir pour but » sb 990. 

Ɛnunnec : « Tomber » sb 991. 

Ɛaned : « Chercher à imiter » sb 992. 

Ɛɛenfel : « Combattre » sb 993. 

Ɛɛengeg : « être effilé » sb 993. 

Ɛɛenseṛ : « Former source » sb 993. 

Ɛɛentet : « être fort » sb 994. 

Ɛɛunneẓ : « être en boules » sb 994. 

Ɛaqeb : « Punir » sb 994. 

Ɛqel : « deviner » sb 995. 

Ɛqeṛ : « être stérile » sb 996. 

Ɛɛeṛɛeṛ : « Genévrier » sb 997. 

Aɛeṛ : « être difficile » sb 998. 

Ɛir : « Emprunter » sb 998. 

Ɛeṛṛeb : « Marquer » sb 998. 

Ɛɛeṛben : « Faire attendre » sb 998. 

Ɛerrec : « Hausser » sb 999. 

Ɛṛeḍ : « Essayer » sb 999. 

Iɛriḍ : « être large » sb 1000. 

Ɛṛef : « Savoire » sb 1000. 

Ɛreg : « S’inquiéter » sb 1001. 

Ɛɛeṛjen : « Bourgeonner » sb 1001. 

Ɛrek : « Pétrir » sb 1001. 

Ɛreq : « Echapper » sb 1001. 

Ɛɛerqeb : « Planter d’oliviers » sb 1002. 

Ɛṛes : « être étayer » sb 1002. 

Ɛri : « être nu » sb 1002. 

Ɛɛeṛɛec : « être effrayé » sb 1003. 

Ɛas : « garder » sb 1003. 

Ɛṣu : « Affronter » sb 1004. 

Ɛṣeṛ : « Presser » sb 1004.  

Ɛtu : « être vigoureux » sb 1005. 

Ɛteb : « Se fatiguer » sb 1005. 

Ɛɛetber : « être surpris » sb 1005. 

Ɛteq : « Conserver » sb 1006. 

Ɛteṛ : « Embrasser » sb 1006. 

Ɛɛetres : « être robuste » sb 1006. 

Ɛṭi : « Donner » sb 1006. 

Ɛwu : « Poursuivre » sb 1007. 

Ɛiwed : « Réitérer » sb 1007. 

Ɛaḍi : « Equivaloir » sb 1007. 

Ɛwej : « être tordu » 1007. 

Ɛum : « Nager » sb 1008. 

Ɛiwen : « Aider » sb 1008. 

Ɛiwez : « Veiller » sb 1010. 

Ɛyu : « être fatigué » sb 1010. 

Ɛab : « être mutilé » sb 1010. 

Ɛegged : « Célébrer une fête » sb 1011. 

Ɛyeḍ : « être amer »sb 1011. 

Ɛeggeḍ : « Crier »sb 1011. 

Ɛeyyel : « Diviser »sb 1012. 

Ɛeyyen : « Signifier »sb 1012. 

Ɛayen : « Essayer »sb 1012. 

Ɛayeṛ : « Critiquer »sb 1013. 

Ɛuzz : « Chérir »sb 1013. 

Ɛezzi : « Présenter des 

condoléances »1014. 

Ɛɛezber : « bouder »sb 1014. 

Ɛẓeg : « être sourd »sb 1014. 
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Ɛzel : « Ecarter »sb 1015. 

Ɛzem : « Se proposer de »sb 1015. 

Ɛazer : « Dépasser l’âge sans se marier »sb 

1015. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



         Asebded n usegzawal n tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen s snat n      

tmeslayin n teqbaylit ;At mengellat-At yellilten. 

Agzul : 

      Tazrawt-a tekcem deg taɣult n tesnilest i yesɛan azwel n usebded n usegzawal n 

tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen s snat n tmeslayin n teqbaylit ;At mengellat-At yellilten. 

   Imi d lixsas i yellan deg leqdicat yecban wa ,i aɣ yeǧǧan ad nefren asentel-a. 

   Iswi agejdan n leqdic-a : D asebded n usegzawal n tmegdawalt n yimyagen iḥerfiyen s 

tmeslayt n At yellilten almend n yimyagen iḥerfiyen i yellan deg Dallet s tmeslayt n At 

mengellat. 

   Tazrawt-a tebḍa ɣef kraḍ n yiḥricen (Aḥric n tesnarrayt,Aḥric n teẓri akked uḥric n tesledṭ) 

   Deg uḥric n tesnarrayt nessasn-d yal yiwen seg yiferdisen : Asissen n wammud ,Asissen n 

uɣbalu yura umaru akk d usissen  n usegzawal d usissen n tarrayt n tegmert n wammud d 

yimegdawalen akked tarrayt n tesledṭn,Asissen n temnadṭ d yimsulɣa . 

    Deg uḥric n teẓri,nesbadu-d kra n tmiḍranin icudden ɣer leqdic-nneɣ : 

 Taseknawal,Tasnamka akked Tesnalɣa. 

    Deg uḥric n tesleḍt d asnas n wayen akk i d-nebder deg uḥric n teẓri,deg-s nekkes-d akk 

imyagen iḥerfiyen i yellan deg usegzawal n Dallet seg usebtar (508-1015),nefka-yasen-d 

imegdawalen-nsen s tmeslayt n At yellilten. 

    Ɣer taggara nesaweḍ nexdem-d azal n 907 n yimegdiyen(imyagen iḥerfiyen). 

Awalen isura    

Taseknawalt,Asegzawal,Tasnamka,Tamegdawalt,Tasnalɣa,Amyag aḥerfi. 

 

 

 

 


